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TexHnyeckne HayKun

Pa3sButne 6ecnunoTtHoro TpaHcnopta B Poccum

M.WU. ErwartsaH
E.P. TutoBa

CoBpeMeHHbIi aTan 39BOMIOUMM  YENOBEYECKOro o6WwecTBa M Hay4YHO-TEXHMYECKOrO nporpecca
XapakTepuayeTcs  yBENMYEHUMEM  WMHTEHCMBHOCTU  Pas3BUTMS  TEXHONOTMYECKOW  COCTaBnstoWeEn,
MOBbIWEHNEM €€ 3KOHOMMYECKOW 3HAYMMOCTU B Pas3nMyHbIX cucTemax. Peannsaumst MHHOBALMOHHbIX
MPOEKTOB, TakUX kak 6ecnunoTHble TEeXHONOoruu, Mo3BONSET CyWEeCTBEHHO MOBbLICUTb Ka4YeCTBO XWU3HU
noaen, ynyyiwnTb KOHKYPEHTOCNOCOOHOCTb Ha PbIHKE TOBAPOB M YCAYT.

BecnnnoTHble TEXHONOrMN — OTHOCUTENIbHO HOBOE HanpaB/neHne CoBepleHCTBOBaHUA TpaHCNopTa,
nogpasymesaloliee aBToOMaTU4eCKoe nmbo  AUCTaHUMOHHOEe ynpasneHne nOBUXEeHNeM TPaHCMNOPTHbIX
cpencte un gpyrmMmm npoueccamn, MUHUMU3NPYA ydyacTume 4enoeeka C OAJHOBPEMEHHbIM MNOBblWEeHNEM
npon3BoaNTE/IbHOCTU TPAHCMOPTHbLIX CUCTEM.

PaccMoTpuM npoekTbl BHegpeHust GecnuioTHOro TpaHcnopTa cpean Bemywmx Poccuiickmnx
KoMNaHuin, Taknx Kak: «AHaekc», «KAMAS3» 1 OAO «PX .

HeoTbemnembiMm aTtpmbyToM MNOBCEOHEBHOW XW3HW OONbWMHCTBA NOOE CEerogHs SBNSeTCs
aBTOTPAHCMNOPT C Y4YeTOM BCel ero uHdpacTpykTypbl. B Poccum B HacTosiwee BpeMs MNpoxonsiT
TecTupoBaHus 6GecnunoTHbiXx aBToMoOMNEe C NPUCYTCTBUEM UWHXeHepa-ucnbiTatensd. B Mockse
B TECTUPOBAHNMN «BECNUNOTHMKOB» Y4aCTBYET KOMMAHNS «AHOEKC».

Komnanus «SHpekc» passuBaeT 6ecnvmnotHoe Hanpaenenve ¢ 2017 ropa. lNMepeble ucnbiTaHus
aBTOHOMHbIX aBTOMOOUner komnawum npownu B 2018 romy B WHHOMonuce (r.TaTtapctaH), a 3atem
n B Mockse. C Tex nop 6ecnnnoTHble MalWwnHbl «AHOeKca» npoexanu yxe 6onee 26 MNH KM.

B 2023 rogy koMnaHus 3anycTtuna cepBuc poboTakcy B MOCKOBCKOM paiioHe $iceHeBo, a C uions
TakXe Hayana TecTupoBaTb B CTOMMLE TEXHOJIOTMIO AaBTOHOMHOINO BOXJMAEHUS C UCMbiTaTenem
He 3a pyneM, a Ha naccaxXmnpckom cnaeHun. [suxeHrne NoNHOCTbIO aBTOHOMHOIO TpaHcnopTa Ha Joporax
obuero nonb3oBaHus B Poccum noka 3anpeLleHo.

PasBuTne 6ecnmnoTHOro TpaHcnopTa — OOMH M3 akTyalbHblX TPEHAO0B aBTOMOOWNbHOW OTpaciu.
Nuavpytowyto nosnumto 3aHnumaeT «KAMA3. KomnaHuveit paspaboTtaHa nuHeika rpy3oBoro 6ecnmnioTHOro
TpaHcrnopTa pasfMyHOro rnpuMeHeHusa. YacTb STOM TEeXHUKW YyXe npowna WChNblTaHUs B peasbHbIX
ycnosmax akcnayataumm. 14 uwioHS, B pamkax npoekta «becnnnoTHble normctmyeckue Kopuaopbi»
COCTOSINCS 3anycK ABMXEHNs 6ecnMnoTHbIX MarmcTpanbHblx Taradyein KAMA3 no dpenepanbHoii Tpacce M-
11 «HeBa». 310 6bIN NepBblii aTan npoekTa «becnunoTHble NOrMcTUYeckne KOopuaopbl» W COCTOSINCA
B pamkax [leTepbyprckoro Mex.IyHapoOHOro 3KOHOMUYECKOro cpopyma. Bcero B peilc BbIWNO 4eTbipe
LUMAOPOBbIX MaructpanbHbIX THAraya, KOTopble B COCTaBe aeTonoesga C MoaynpuuenoM OCyWwecTBASNN
rpy3onepeBo3kn Mexay ABymMs ropogamu. ABTomobunu cospmaHbl Ha 6ase MarucTpanbHoro Tsirada
KAMA3-54901. Mogmenb ocHaweHa CucTeMamy CBSI3W, HaBurauuu, TEXHUYECKOro 3peHusi, obpaboTkm
BXoOswen uvHgopmauun. YnpasneHue TOPMO3HOM W pyneson cuctembl, pgeuratens u  AKIIM
OCYLLEeCTBNSAETCS C MPUMEHEHNEM NEKTPOHHON KaH-wuHbl. JJo 2030 roaa okono 20 ThiC. KM doeaepanbHbiX
JOpor CTaHyT OCHOBOW 6eCcrnuMnoTHBIX NOrMCTUYECKUX KopuaopoB. Kcnonb3oBaHne 6eCcnunoTHMKOB
nossonut Kk 2030 rogy ysBennuutb Ha 25% KOMMEpPYECKY0 CKOPOCTb AOCTaBKW rPy30B B TeYEHWE OOHOro
IOHs1 1 6onee yeM Ha 10% CHM3UTb ce6eCTOUMOCTb NePEBO3KM ANS IOTUCTMYECKUX KOMMAHWA.

MeuTbl 0 noespax 6e3 MawwHMCTOB nosiBunuck AaBHo. Ewe cepeamHe XX Beka B CCCP 6bino
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TexHnyeckne HayKun

pa3paboTaHO YCTPOWCTBO MOAL Ha3BaHWEM «ABTOMAWMWHUCT», MOMOrawlee MaWWHUCTY BbINOMHATD
rpacouk OBMXEHMS C MAKCUMA/bHOW TOYHOCTbIO. A MEpBblii COBETCKMIA 3KCMEPUMEHTANbHbIA «pPoboT-
noesn» 9P2A Ne 413 (oH xe 9P3) 6bin 3anyweH oT JleHMHrpaackoro Bok3ana B MockBe A0 cTaHuuu
KptokoBo B 1963 roay. OpHako n3-3a ownbok B pa3paboTke n cnabblx BbIYUCAUTENbHBIX BO3MOXHOCTEN
NPOEKT HE MONYYMN WMPOKOro pacnpocTpaHeHNs.

CerogHs komnaHus OAO «PXI» yxe 6onee nsatu net paspabaTbiBaeT aBTOHOMHble Moe3na,
n B 2021 romy Poccma ctana oavH M3 MUPOBbLIX NMOEPOB B OECNUNOTHBLIX TEXHONOrMAX Ha XeNne3How
nopore. Tllpumepom 3TOro SABNSETCH 23nekTponoesn «Jlactouka». OTOT N0e3n asToMaTM3MpPOBaH
HacTONbKO, 4TO hakTMyeckm MoxeT cnepoBatb 6e3 MawwvHucta. PXJI nnaHupyloT Havatb TeCTOBble
nepeBo3KN naccaxupoB 6ecnunoTHbIMM noespamu «Jlactoyka» Ha MOCKOBCKOM LIEHTpasibHOM KOnbLe
(MLIK) B cepeamHe 2024 roaa, HO MaWWHUCT noka byneT HaxoanTbes B KabuHe.

Bcemu npoueccamMn MOXeET YynpaBndTb asToMaTuka, a 3apgadya ypaneHHOoro onepartopa —
npurnanbiBatb 3a NPOUCXOOSLWNM. Moe3n nonxeH nepeBo3nNTb NMaccaxXumnpos B aBTOMaTn4eCkoM pexunme
N ymMeTb pearmposatb Ha NpensaTCcTBUA.

Mnaea PXI HanomHuun, ons yero 6ecnunotHble noespa HyxHbl Ha MLUK. «Ceivac noespa nayt
no MUK c wHTepBanom 4 MuHyTbl. C mHTepBanoM 3 MUHYTbl CUCTEMA ynpasBneHWs, BbICTPOEHHAas
NCKNIOYMTENbHO HAa YesIOBEYECKUX pecypcax, He CnpasuTCs, U AN Hero HyXHO Kak pas nepexoavTb
Ha 6ecrnunoTHoe OBNXEHNe».

B HacTosiwee BpeMsi Poccnsi 3avHTepecoBaHa B pas3BUTUN TeXHONOrMm 6ecnnioTHOro TpaHcnopTa,
HecMoTps Ha pan npobnem, 3aTpyaHsiowmx bbicTpoe ee BHeapeHue. PaccMoTpuM OCHOBHble NPo6nembl
B pa3BuTUKM 6ecnnoTHOro TpaHcnopTa.

OTcyTCcTBE HEOOXOAMMOM MHGPACTPYKTYPbl HE MO3BONSET MACCOBO MPUMEHSITb OECNUNOTHUKMU.
K Hell OTHOCATCA WMHTEennekTyanbHble LEHTPbl B ropodax, TOYHblE M CBOEBPEMEHHO OOHOBRSIOWMECH
KapTbl, 60PTOBbIE BbIYMCINTENbHBIE KOMMNEKChl, CeTb AN obMeHa uHopmauvein mexay yvyacTHUKamu
nsuxerus. Mpumep: B EBpone n CLUA B ocHOBHOM ncnonb3ytoTcs TexHonorum 5G, nmbo «ymHas moporas.
Takas popora cMoXeT nogdepXwusaTb CBSA3b C FPy30BMKOM W repenasaTb CUrHasbl, KOHTPONUpYyoWne
noesaky. B Poccum xe nopobHble npoekTbl ecTb Tonbko B CaHkT-lNetepbypre m Mockee. [Ons
cTponTenbcTBa 06CnyXuBaowWwen MHPPACTPYKTYpPbl HEOOXO0ANMbI KPYMHbIE BNOXEHWS.

PasnunyHble knumaTtuuyeckne ycnosumsi. B kaxpoom permoHe 6eCnvMNOTHBIA TPAHCMOPT HYXHO
TECTUPOBATb OTAENbHO.

Bbicokas W3HOWEHHOCTb AO0POXHON UHMPPACTPYKTYpbl. HEpOBHOCTM AOPOXHOrO MONOTHA MOryT
Bbl3BaTb MOBPEXOEHWNS XO40BOM YaCTU MaWMWHbI U CTaTb NPUYMHOK NOTEPW YNPaBNeHUS MalIVHOWA.

OTtcytcTBMEe 3akoHomaTenbHoi 6asbl. Kak pasbupaTtb nNOpSOOK OMNpeneneHnss BUHOBHOCTU
N HakasaHusa yyacTHukoB LTM? A 310 BecbMa HEMnpoCTO, yuuTbiBasA, YTO nNepBoe Bpems 6ecrnmnoTHbIV
TpaHcnopT 6yneT TECHO B3aUMOAENCTBOBATL C aBTOMOOMASIMU, yNpaBnsieMbIMU N0AbMU.

Ewe ogHa 13 BaxHbIX NPO6NEM — 3TO YHUUTOXEHUE TaKUX NPOHECCUiA, KaK BOOMTENDb, MALWMWHACT.
Uto menatb ntogsam, ocsoboamewmnM paboune mecta? PelweHne aToli NnpobnemMbl BOSMOXHO TONbKO NyTEM
nepeksanudukaumm paboTHMKOB.

BoiBoa. 17 mapta 2022 rogma, MpasutenbctBoM PP npuHsTo noctaHoBneHue «O6 ycTaHOBNEHWUM
SKCMEepPMMEHTaNIbHOro NPaBOBOro peXxwuma B cdepe LMEPOBbIX MHHOBAUNA 1 yTBepXAeHuun [porpammel
SKCMEPUMEHTANIbHOTO MpPaBOBOr0 pexuma B cdepe uM@pOoBbIX WMHHOBAUWA MO  3KcnayaTtauuu
BbICOKO2BTOMATU3MPOBAHHbBIX ~ TPAHCMOPTHbIX  CPEeACTB». Mpennonaraetcs, 4TO NPUHATBINA
MNpaBuTenbCTBOM NEpBbIA  9KCMEPUMEHTalNbHbIA  NPaBOBOW  PEeXWM MO3BOMUA  YCKOPWUTb  npouecc
BHeOpeHns 6ecnunoTHOro TpaHcnopTa U CHATb HopMmaTtuBHble 6apbepbl Ans 3anycka npoekta. B 1o xe
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TexHnyeckne HayKun

BpEeMs, yunTbiBas 6ecnpeueneHTHY0 CaHKLMOHHYO MONMTUKY B OTHOWEHMM Poccum, pasButme TeXHONOT Ui
B ccpepe 6ecnmnoTHOro TpaHCcnopTa MOXEeT 3HAYMTENbHO 3aMeaNNTbCS.

Cnuncok ncnosib30BaHHbIX UCTOYHUKOB

1 BecnnnoTHble aBToMobunn: KTo paspabaTtbiBaeT ux B Poccum n 4T0 MewaeT pasBMTUIO PbiHKA
[OnekTpoHHbIl pecypc]. — Pexunm poctyna: https://sk.ru/news/bespilotnye-avtomobili-ktorazrabatyvaet-ih-
v-rossii-i-chto-eshaet-razvitiyu-rynka/

2 becnunotHble noespa B PXJIO  [OnekTpoHHbIA  pecypc]. — Pexum  poctyna:
https://www.tadviser.ru/index.php/

3 Lngpposas xenesHas gopora: HacTosiwee n byaywee [OnekTpoHHbI pecypc]. — Pexum gocTkna:
https://gudok.ru/newspaper/?ID=1348652
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TexHnyeckne HayKun

AKTYAJNbHbIE NPOBJIEMbI PA3BUTUS TPAHCMNOPTA B
YCNOBUSAX LLUDPOBON 3KOHOMUKMU

Baratypus MapuHa BuktopoBHa
MockoBckuin konneax tpaHcnopta gounuan ®rAQY BO
«Poccuinckuin yHnsepcutet TpaHcnopta» (MUNT) r. MockBa

MHTennekTyanbHble TpaHcnopTHble cuctembl (UTC) aBRAOTCA KNOYEBBIM 31EMEHTOM LMMPPOBON
9KOHOMUKW W MWrpalT BaXHyl pofb B passutum TpaHcnopta. OHU NO3BONSAT ONTUMU3UPOBATH
TPaHCNOPTHbIE NOTOKW, CHMUXAaTb BbIOPOCH! 1 NOBbIWAaTL 6e3onacHoCTb ABmXxeHus. OgHako passutue NTC
cTankueaeTcs ¢ psaom npobnem, KotTopble TPebYOT PEeLIEHWA.

B coBpeMeHHOM MMpe TPaHCMopT UrpaeT KJYEBYD POSib B 3KOHOMWKE W COUMANbHON >XU3HU
obwecTea. B ycnoemsax akTUBHOro pasBUTUS LMAPPOBLIX TEXHONOMMA, TPaHCMOPT TakXxe npeTeprnesaeT
CYLLECTBEHHbIE N3MEHEHUS.

PaccMoTpum akTyanbHble Npobnembl pasBMTMS TpaHcnopTa B KOHTEKCTE LMGPOBO/A SKOHOMUKMU
1 BO3MOXHOW MyTW UX PELIEHUS.

OpHoM 13 rnaBHbIX np06neM ABNSETCA HeoOX0OMMOCTb 3HAUYNTENbHbIX WHBECTUUWIA B passutune
HOBbIX TEXHONOIMNA U aBTomMaTusaumm. 310 0CO6EHHO akTyanbHO On4 pa3BmMBalOWMXCA CTpaH, KOTOPbIM
CNOXHO KOHKYpupoBaTb C 6onee pPa3BuTbiMK B NNaHe BHeOPEHNA HOBbIX TEXHONOT M.

PeweHune aToii npobnembl MoXeT OblTb HaingeHo B pas3paboTke MpOrpamMMm rocyaapCTBEHHOM
nonaepXKu, NPUBEYEHNE YACTHbIX MHBECTULMIA 1 CO3OaHMMN YCNOBUIA AN Pas3BUTKS Manoro v cpenHero
6usHeca B cgoepe TpaHcrnopTa.

Bropoin npobnemoii siBnsetcs obecneyeHve 6€30MaCHOCTM HAHHbIX B YCNOBUSX aKTUBHOMO
MCNONb30BaHUS UMPPOBLIX TEXHONOMMIA B TPAHCMOPTHO OTpacnu.

PeweHne paHHOW npobnembl 3akntoyaetcs B pas3paboTke HOBbIX CTaHAAPTOB 3alMThl OAHHbIX
N YyCUNEHNM KOHTPONS 3a UX CoBNoAeHNEM.

TpeTbeit npobnemoit sBNsSieTCS MNOAroTOBKA KagpoB Ans paboTbl C HOBbIMWA TEXHONOTUSMU
B TPAHCMOPTHOR oTpac/u.

Ona peweHns paHHO npobnembl HeobxoomMMmo paspabaTbiBaTb  Nporpammbl  06yYeHWS
N NepenoaroToBKM CMeunanncToB, a TakXe MNpuBneKaTb MOMOAbIX CrieumannctoB K pabote B AaHHOW

cagoepe.
YeTtBepToli nNpobnemMoi ABNSIETCS CHUXEHWEe HEeraTMBHOIO BUSIHUS TpaHCMoOpTa Ha OKpYy>XatoLwyto
cpeny v NoBbllleHNe ero aHeproaPPeKTUBHOCTH.

PeweHne aton 3amaun 3akn4aeTcs B BHEOPEHNN HOBbIX 3KOJIOrMYeCKn YUCTbIX TexHonorum
n nepexoge Ha anbTepHaTUBHbIE NCTOYHUKWN SHEPTUN.

B ycnoBnsax coBpeMeHHOM 9KOHOMUKM TPaHCMOPTHAas CUCTEeMa UrpaeT BaXHyto ponb B obecneyeHnm
PYHKLMOHMPOBAHMSA BCEX OTPACNE SKOHOMMKN 1 coumanbHomn capepbl. OHa BkoYaeT B cebs pa3nnyHble
BUIbl TPAHCMOPTA, KaX bl U3 KOTOPbIX UMEET CBOM 0CODEHHOCTM 1 NPEnMyLLECTBa.

OnHVM 13 Hambonee NepcrnekTUBHbIX HamnpaBNeHWi PasBUTUS TPAHCMOPTHOW CUCTEMbl SBNSIETCS
BHeOpeHVEe LUMMPOBbLIX TEXHONOTMIA, KOTOPbIE NMO3BONSAIOT ONTUMU3MPOBATb paboTy TpaHcnopTa, CHU3UTb
3aTpartbl 1 NOBbICUTL Be3onacHOCTN NepeBo30k. Hanpumep, ncnonb3osaHne 6ecnnnoTHbIX aBTomobunei
1 OPOHOB, a TaKXe 3NEKTPOHHbIX TEXHONOTNA.
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TexHnyeckne HayKun

KpoMe TOro, BaXHbIM acrnekToM pasBUTUS TPAHCMOPTHON CUCTEMbl SBASIETCS MOBbIWEHMWE
eé skonornyeckoli 6esonacHocTn. B aToM HanpaBneHWn akTUBHO pPa3BMBAETCS Takume BuUAbl TPAHCHOPTA,
Kak anekTpoMobunu, anekTpobychbl 1 06WECTBEHHbIA TPAHCMOPT HA OCHOBE aNnbTepPHATUBHbLIX NCTOYHUKOB
3Heprun.

Takum 00pa3oM, TPaHCMOPTHAas CUCTEMA B YCMOBUAX SKOHOMUKU MpeTeprieBaeT 3HAYMTENbHbIe
N3MEHEeHNs, CBS3aHHble C BHEAPEHMEM HOBbIX TEXHOMOMMiA U NMOBbIWEHNEM 3KONTOrMYecKoin 6e30nacHOCTH
TpaHcrnopTa.

B 3aknioyeHue, TpaHCI'IOpTHbIVI CeKTop CcTankmeaetca C MHOXeCTBOM npo6neM N Bbl3OBOB
B YyC/NOBUAX Ll,VICppOBOVI aKoHoMukn. OgHako ¢ npasunbHbIM NOAOXOAO0M N MHBECTUUNAMK, 3TU I'Ip06fleMbI
MOryT ObIThb npeononeHbl N TPAHCNOPT MOXET CTaTb 6onee 3P PEeKTMBHbLIM U 6e30nacHbIM B 6y;1yu4eM.

Cnucok nutepartypbl

1. AsmeeHko T.B., AnetamHosa A.A. LindppoBnsaums SKOHOMUKM Ha OCHOBE COBEPLLEHCTBOBAHUSA
3KCNEPTHbIX CUCTEM ynpaBneHus 3HaHusamu // HaydHo-TexHuuyeckne BepnomocTu CankT-IeTepbyprckoro

rocyapCTBEHHOIO NMOMUTEXHUYECKOrO YHMBEpcuTeTa. DKoHoMmyeckne Hayknm. — 2017. — Ne 10. — C.
47-55.

2. EmenbsHoB H.B. LndpoBusaumss 9KOHOMMKM Kak pakTop obecneyeHuss HauMoHaNnbHOW
6esonacHocTn Poccumn // DkOHOMMYECKMA pocT: Npobnembl, 3aKOHOMEPHOCTM, nepcnekTmebl. — 2019.
— Ne 5. —C. 89-93.

8 EBpasnincknin HayuHblin XypHan



Meparornyeckune HayKun

KOMMYHUKATUBHA4A HAIMNPABJTIEHHOCTb OBYYEHUSA
ONANOrMYECKOMN PEYN B HESI3bIKOBOM BY3E

Nososeckasa TatbsiHa ButanbeBHa
cTaplwwui npenogasarteb

Kadbeapbl MEXKYNbTYPHbIX KOMMYHUKALMA
N MeXOyHapoaHOro Typuama

'Y nmeHn ®. CKopuHbI

I". FT'omenb, Pecnybnuka Benapycb

Ha cerogHswHWin OeHb Hawnbonee sEKTMBHBIM METOOOM peannsaumv npakTukm obeHns
(roBOpeHUss 1  BOCMPUATUSI pPedYn Ha CNnyx) SBNSeTCS KOMMYHUKaTMBHbIA. KOMMyHMKaTWBHAS
HanpaBNEHHOCTb MPaKTUYECKMX 3aHSTMI MO WMHOCTPaAHHOMY S5i3biky npennonaraet Haubonee mnonHoe
MorpyXeHune CTyLEHTOB B S13bIKOBYIO Cpefly, CO34aHne Takunx yCNoBuiA, NPy KOTOPbIX YCBOEHNE 513bIKOBOTO
MaTepuana ocywecTBnsanocb 6bl €CTECTBEHHbIM MyTeM B npouecce obweHusi. B aToit cBA3W BaxkHoe
3Ha4yeHve npuobpeTtaeT pasBnTME NPOKECCMOHANbHO OPUEHTMPOBAHHBIX YMEHWU B TAKOM BMAE PEYeBOW
IesiTeNbHOCTM Kak roBOpeHue B AManormyeckomn gpopme.

JINHrBACTMYECKMA KOMMOHEHT 0OYy4YeHUs OManornyeckon peunm OONXeEeH Bkao4yaTb B cebs cTporo
OTOOpaHHbIA S3bIKOBOW WM peyYyeBO MaTepuan, NEeKCUYECKUiA W rpaMMmMaTMyeckuin MUHUMYM, 0bpasubl
peyeBbIX BbiCKa3blBaHWii, 00YCNOBNEHHbIX CUTYaTMBHO M TEMaTUYECKWU. YUYnNTbiBasi crieumdgmky obydyeHus
ONanornyeckon peyn CTyOEHTOB HEeA3blkOBbIX CreuuanbHOCTeld B OCHOBE 0T6opa NeKCMYeckoro
mMaTtepmana OONXeH nexaTtb MpuHUMN PYHKUMOHANbLHOCTMW, KOTOPbIA noApasymeBaeT MCNONb30BaHMe
NEKCMKM COOTBETCTBYIOWErO NOHATUAHO-TEMATUYECKOrO HaNpaBieHNs Mo YacTOTHOCTM ee ynoTpebneHus,
XapakTepHON Ans OaHHOW $13bIKOBOW 3adayvs B ONpedeneHHon cuTyauun, a Ttakxe Bblbop cdep
KOMMYHMKaUWiA U OCHOBHbIX Npobnem ans obcyxneHus. MpakTuka nokasbliBaeT, 4TO HaMbONbWNn achdpekT
Jocturaetca B TOM Clyyae, ecnum Tema SBNSeTCHd WHTEePEeCHOW W CYWeCTBEeHHOW Ang CTYOeHTOB
1 NO3BO/NSAET UM peanin3oBaTb CBON A3bIKOBOM U KY/IbTYPHbI NOTeHUMan.

B 3aBMCUMOCTM OT M3y4aemol TeMbl AManory no co3aaHMio CUTyaumin obweHnst MOXHO pas3aenuTb
Ha OBe OCHOBHbIE FpynMbl: AManorn obmMeHa nHgopmaumein n ponessie gnanorun. Ouanorun nepeoi rpynnol
XapakTepuaylTcsa TeM, 4YTO napTHepaM HeT Heob6XOOMMOCTU BXMBATbCS B POJSib, Tak KakK OHM
obMeHMBalOTCS peanbHOW U PaBHOLEHHOW UHbopMaumein u nx Hanbonee LenecoobpasHoO NCMOb30BaTh
npyn obcyxaeHnn npoyYnTaHHoro Tekcta. [lpu 3TOM 0OYEBMAHO, 4YTO YPOBEHb CHPOPMUPOBAHHOCTM
KOMMYHUKATUBHOW KOMMETEHUMN B TOBOPEHUW HaNpsMyKd 3aBMCUT OT KayecTBa OBNageHus ero
NEKCUYECKMMU U TpaMMaTUYeCcKUMK CTOPOHaMK, a To4yHee, pa3HoobpasHbiMKM OEWCTBUSIMU C S3blKOBbLIM
mMaTtepmanom, NPMBOLALNUMA K POPMUPOBAHNIO HABLIKOB M YMEHWUI OManornyeckomn peydn.

PoneBsble ovanoru pekoMeHoyeTcs Ucnonb3oBatb Ans 6onee NOArOTOBNEHHbIX B SI3bIKOBOM MnaHe
CTYAEHTOB, Tak Kak OHW TPebylT OCMbICNIEHHOrO 1 3P PEKTUBHOIO MCMOMNb30BaHNS S3bIKOBbIX 1 PEYEBbIX
CPELCTB, COUMOKYNbTYPHON MHpopMaLun. BMecTe ¢ TeM npobneMHble cutyauum, NonoXeHHble B OCHOBY
poneBoro pnuanora, Hambonee WHTEPECHbl CTYyLEHTaM W 4acTo SBNSIOTCS CPEANCTBOM BOCCO34aHMWs
npeaMeTHOro colepXxaHusa Oyaywei npodeccroHanbHOn JeaTenbHocTu. Tak, UCNoNb30BaHME PONEBOro
Iuanora Ha 3aBeplialoleM aTtane uaydeHust Tembl «Mosi Bymywas cneumanbHoCTb» npuobpeTtaeTt nns
CTYAEHTOB JIMYHOCTHBIA CMBICA M CTAHOBUTCS 3D PEKTUBHLIM (PaKTOPOM MOTMBALINM YHEHNS.

LOns adocpekTuBHOM paboTbl C PONEBbIM AMANOrOM BaXHO ONPenennTb TeMaTuKy, colepXaHue,
chepy 1 cutyaumio obLweHns, KOMMYHMKATUBHBIX MAPTHEPOB, XapakTep NX B3aMMOOenCTBUS.
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Mpw ucnonb3oBaHWMKM Kak TeX, Tak U APYrnx OManoroB BaXHOe 3HaYeHue npuobpetaeT OueHnBaHue
roBOPEHUS B AManorunyeckoin cpopme. Npennaraetcs yuntbiBatb cnegyowme oaktopsl:

1. CnocobHOCTb K KOMMYHMKATMBHOMY B3auMOIEWCTBMIO (MOHWMaHWe BOMPOCOB, MoAAepXaHue
6ecenbl).

2. MonHoTa packpbITUS TeMbI (NOJHbIE OTBETHI, KOMMEHTAPUN, BbIPAXEHME IMYHOrO OTHOLWEHMS).
3. O6beM (KONNYECTBO PEMNVK).

4. OTHocuTeNnbHasl rpamMaTtmyeckasl nNpaBWIbHOCTb (MCMONb30BaHME MPOCTbIX W CHNOXHbIX
rpamMmaTmyeckmx oopM, Npu 3TOM OWMOKN He NPENATCTBYIOT MOHMMAHUIO COAEePXaHUs).

5. Ouana3oH UCnonb3yeMblX NEeKCUYecknux CpeAcTB (3NeMeHTapHas nekcuka unav pasHoobpasHas
nekcuka, ncnosib30BaHme yCTOMYMBBLIX COYeTaHWUi).

6. bernoctb peun (Hannune nays, Tpebyemoe nnsi nopbopa CnoB BpeMsi, cBoboaa BbipaXxkeHus
MbICNENR).

CoBeplEeHCTBOBAHNE YMEHMWIA B AManornyeckon peunm obecrneynBaet pasBUTME MHOSI3bIYHOM
KOMMYHUKATUBHOM  KOMMETEeHUMN CTYyOEeHTOB W T[OTOBUT UMX K Yy4aCcTUO B MEXKYNbTYPHOM
1 npodeccmoHanbHOM obLWeHNN B YCTHOW hopMe.
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PA3BUTUE HABbIKOB ®YHKUHWOHAJIbHOIO YTEHUA
CTYAOEHTOB C UCMNOJIb3OBAHUEM TEXHOJ1IOI'MA
KPUTUYECKOI'O MbIWWIEHUSA

CmupHoBa C.C.
npenogasaTte/ib TaAWKEHTCKOro rocyd1apcTBEHHOro
neparormyeckoro yHmesepcuteta um. Husamm

XXI Bek — BeKk rnobanbHbix nNpeobpasoBaHuii, CBA3aHHbIX C Tak HA3blBAEMbIM «TEXHOOMMYECKUM
B3pPbIBOM». HOBble TEXHONOrMM HEe MPOCTO C OrPOMHON CKOPOCTbIO BHEAPSAIOTCS B HaWy XW3Hb — OHWU
eé pesko n ctpemuTtenoHo MeHsitoT. CeroaHst KT nossonsiet Ham ObiTb B Kypce BCEro, YTO NMPOUCXOAUT
B MUpe, NONyyaTb W PacnpOCTPaHATb UHMOPMAUMIO MO BCEMY 3EMHOMY liapy B pexume peanbHoro
BpeMeHn. B aToM ecTb Kak nntocbl, Tak U MUHYCbl. HecoMHeHHO, obunue 1 cBoboHbI AOCTYN K ntobomy
BUOY WHOpMauMm — MONOXMWTeNbHass CTOpPOHA I3TOro npouecca, OAHAKO, OHA Xe SBnseTcs
N OTpULATENbHON, T.K. NMOBLIWAETCA PUCK MONYYEHUS HEOOCTOBEPHbIX JaHHbIX. B cBS3M ¢ aTuMm, nepen
KaX[blM COBPEMEHHbIM MenaroroM HenpeMeHHO BO3HMKAeT BOMPOC: Kak Xe Hay4uTb CBOMX CTYOEHTOB
BbIOENSATb U3 OFPOMHOI0 NOTOKA MHChOPMaUnn OEACTBUTENBHO HYXXHOE, akTyaNlbHOe, NpoBepeHHoe?

M3BecTHO, 4TO nNpodoeccrmoHanbHble YyHKUMM npenofasatens 3a nocnefHue [ecaTuneTtums
3HaunTeNbHO M3MeHunucb. CerogHs nepjaror OONXEH He NPOCTO nepefasaTb CBOWM 3HAHUS M OMbIT
CTyOEeHTaM, HO U WUHUUMUPOBATb WX CAMOCTOSATENbHbIA MOUCK U TBOPYECKOE OCBOEHWME 3HaHWin. TonbkKo
B 3TOM CNy4yae npenogaBaTenb CMOXET MPMBMTb obyvalrowmmcst HaBblky npasBunbHoro otbopa yyebHoro
mMaTtepuana v rpaMoTHON paboTbl C pasnMyHoOi MHopMaUme.

HecMoTps Ha TO, 4TO YenoBekK, HauYMHas elWwé c paHHero Bo3pacTa, Tak Uan nHaye B3anMomencTeyet
n pabotaeT ¢ MHpOpMaUWMeEl, YacTo BCTPEYalTCs B3POC/ble, KOTOPble BCE Xe He CMornu npuobpectu
HaBblkn paboTbl C PA3NMYHOro poJda NMTepaTypon, KOTopble HE MOHMMAOT U HE MOTYT MHTEePMNPETUPOBATD
npoynmTaHHoe, He cnocobHbl MCKaTb AOMONHMTENbHYIO KAYeCTBEHHYIO MHMPOpPMaUMIO NO WHTepecytowel
nx Teme. COOTBETCTBEHHO, MNPV MNPOBEOEHWM 3AHSTUA B BbICWUX Yy4yebHbIX 3aBedeHusix Heobxoanmo
yOEenaTb BHMMaHWE He TOMbKO MPUOBpPEeTeHuo CTydeHTaMu creumnanbHbX 3HaHW No onpeneneHHo
OUCUMMANHE, HO W PasBUTUI0 UX WHEOPMALMOHHON rPaAMOTHOCTW, T.K. HaBblK NPOOYKTMBHOW paboTbl
C VHdopMauuen — 3anor JMYHOCTHOrO M NPOdIEeCCUOHaNbLHOr0 PasBUTUSA U YCNELWHORW XU3HU B MUpe
6yaywero.

B npouecce pas3BuMTUS UMH(OPMALMOHHON FPaMOTHOCTU CTYLEHTOB HEManoe 3HayeHue [LONXHO
UMeTb (OYHKUMOHaNbHOEe u4TeHue, Bedp 6€3 4YTEeHUS HEBO3MOXHO WHTENNeKkTyanbHOoe pasBuTue
n camoobpasoBaHne, KOTOpOe MPOAONXAaeTCs B Te4YeHMe BCeil XusHu. BnageHne Hasbikamu
PYHKUMOHANBHOTO 4YTeHMs 0COobeHHO BaxHo Aana Oymywmx npenogaBaTteneih pPycckoro S3blka
N NuTepaTypbl, B TOM Yncne — ANs CTYOEeHTOB, KoTopble 6ydyT npenodaBaTbh PYCCKUIA S3blK U nuTepaTypy
B MHOSI3bIYHbIX Klaccax Uiy rpynnax.

Mon (PYHKUMOHANbHbIM 4YTEHWEM MOHMMAKT MNPOLECC BAYMYMBOrO YTEHUSA, LEeNb KOTOPOro
3aknoyaeTcs B HaxXoXAeHUn nHgpopmauumn ans peweHuns onpeneneHHoﬁ 3a0avn.

dyHKUMOHANbHOE YTEHME NpeanonaraeT BNafeHne cnenyowmmMy HaBblkamm (puc. 1):
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..r() IMouck H HAXOATeHHE HHQOPMANHH
.! IToHHMAaHHE HPOYHTAHHOIO
-3 OneHKa H HHTEPIpPeTAIIAA MO.Ty1eHHOH
e HH(pOpMaIHH
%

IIprMeHeHAE NOTYIeHHOH HHQOPMAIIHHE HA
NpaKTHKE

Puc. 1. Yurarenbckue HaBbiku

HaBblkn (DyHKLUMOHANbHOrO YTEHWS HauvMHalT opMMpoBaTbCs € camoro jgetctea. OnHako
NX YPOBEHb Ha MOMEHT Hayana obyyeHus B BbicweM yyebHOM 3aBedeHun He Bcerpa ObiBaeT OOCTATOYHO
BbICOK, YTO 3HAYNTE/IbHO YCNOXHSET NPOLECC NONYyYEHUS U YCBOEHNS HOBbIX 3HAHWIA.

B kayecTBe OOHON M3 TEXHONOrUA, MOMOrawWMX pPasBMBaTb 4YMTATENbCKUE HaBblKM CTYAEHTOB,
MOXHO MPeAcTaBUTb TEXHONOMMIO pPas3BUTUA KpuTuyeckoro mbiwneHns (TPKM), aBTopamu KOTOpOK
asnstotes L. Ctun, K. Mepeaut, Y. Temnn. [aHHas TexHonorus BedeT K TOMY, 4ToObl CTyOEHTb
HayuMnucb  «BOYMYMBO OTHOCUTbCA K npoucxogsuwemy» [3] u obpabaTbiBaTb MHOPMaLMIO
no cnegyowemy npuHUuny (puc. 2):

OcMEICTIEHITE
Br1zoB Pednexcns
(momydeHIe :
(aKTyamm3anis | HOROILL | (po:xeHne
3HAHIII) uEGopMAITH) HOBOTO 3HAHIA)

Puc. 2. Aﬂl'O,DI/ITM TEXHOJ10Mnn pa3BuTns KpUTN4ecKoro MbllljieHns

HeobxoouMocTb npoBeOeHWs 3aHATMIA C  UCNONb30BAHMEM COBPEMEHHbIX  Medarormyeckux
TexHonoruin obycnoeneHa Tem, YTO OANEKO He BCe 3alayu, NMOCTABNEHHblE CErOOHS Mepen CUCTEMOW
06pas3oBaHNsi, MOXHO PEeWnTb C MOMOWbLIO TPAAULMOHHON opMbl 06yyeHuns. CpaBHeHue Y4ebOHbIX
3aHATUIA C MCMONb30BaHMEM TPaOWUMOHHOIO M WMHHOBALMOHHOIO MOOXOO0B MNOKa3blBaeT, YTO MepBbli
nooxon pewaeT, Kak npasuno, obpasoBaTenbHble 3agayn, gaeT  obyyaemMoMmMy  XOpOLWo
apryMeHTUPOBAHHbIA, NOrMYecky BbICTPOEHHbIN y4yebHbIAi MaTepuan, COOTBETCTBYIOWMWA NPOrpamMMHbIM
TpeboBaHMAM MO AucuMnivHe, aaeT 3HaHus. OpHako npobnema passuBarolwero obyyeHus 34ecb 4acTo
ocTaetcsi BTopuyHOi. K TOMy Xe TpaguumoHHas doopma MnocTpoeHust obpasoBaTenbHOro npouecca
3avyacTylo oopMmupyeT nuwb penpoaykTneHoe 3HaHne. OHO, 6€3yCNOBHO, NMEET CBOK LIEHHOCTb, TakK Kak
HWKTO HE CTaBWT NOA COMHEHME Hanuyne «baraxa» onpeaeneHHbIX pakTnieckmnx saHaHuin. Ho kyna 6onee
LEHHbIM SBNSIETCA TO 3HAHME, KOTOpPOEe YenoBek MnocTtaBun cebe uenbl NonyynuTb cam, OobbiToe ero
COBCTBEHHbIM TPYOOM, TO 3HAHWE, KOTOPbIM MOXHO NoAenuTbcs ¢ Apyrumm 6e3 onaceHust OblTb
HenoHsTeiM. TPKM ¢ 6onbwuM pasHoobpasvem ee MeTonoB M MNPUEMOB MO3BOMSIET Y4YeCTb 3Ty
0COBEHHOCTb YCBOEHMS MHpopMauun. Bapbupys npennoXeHHoble MeTonbl M NpueMbl, nejaror Moxet
nobuTtbcs Xenaemoro pesynbTata. [lapannenbHo ¢ 3TuM y o06yyaemMoro opMUPYOTCS HaBblku
camocTosTenbHo paboTebl ¢ nHdopmaumei [2, c. 11].
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B pamkax npenonasaHuns oucumnnuHbl «ponenesTnyYeckunii Kypc pycckor nutepaTtypbl» Hamu Obinm
anpobupoBaHbl cnegyowme NPUEMbl TEXHONOTMMN KPUTWUYECKOrO MbIWNEHNS, NONOXUTENbHO BANSIOWMNE
Ha pasBUTMNE YNTATENBCKOW rpaMoTHOCTU (Tabn. 1).

Tabnuua 1
Ne Cranus MeTtoaunuyeckum npmém Pesynbrar
TPKM
INornyeckas uenouka.
XyO0OXEeCTBEHHbIN TEKCT HEDONbLIOro
obbema paspe3aeTcsi Ha NONOCKK CTyneHTbl NepBNYHO
1 Cragousa no ab3auam, KOTopble packnagbiBalOTCS  |[3HAKOMSATCS C TEKCTOM,
" |[BbI3OBA B 3aBe0MO HapyLeHHOoM oxBaTblBasi 06WMiA CMbICT
nocnenosatenbHOCTU. 3agaya copepXxaHus
CcTyAeHToB — cobpaTtb BCe YacTu TekcTa
B NPaBUNbHOM Nnopsake.
MUHCcepT — nHTEepakTuBHas cnctema
NMOMETOK Ha nongax ansa adpPekTMBHOro
YTEeHWs N OTCNeXnBaHus cobcteeHHoro ||CTyaeHTbl BHUMaTENbHO
2 Crapus NOHMMaHNS YNTaeMon NHgopmaumm [1, 4yuTaKT TEKCT, OTCNEXMBAIOT
" |locmbicnenus ||c. 12]. 3agaya cTyAeHTOB — uTeHue cobCTBEHHOE NOHUMaHNEe
[aHHOro TekcTa C UCMNoJib30BaHNEM NPOYNTAHHOrO
MOMETOK (« », «+,, “, “?») C AanbHenwWmm
cocTaBnieHnem obobuwatower Tabnmupl.
CTyneHTbl akLUEeHTUPYHIOT CBOE
KoHuenTtyanbHasa Kkapta — BHUMaHME Ha K0YEBbIX
rpacpuyeckuii cnocob npencTaBneHuUs MOMeHTax, rpagonyeckmu
Cranus 1 cBA3blBaHMS Mbicnen [1, c. 15]. 3agava ||m3naratot CBOW MbICNN, NOEW,
3. | paambiww- CTYJ€HTOB — BU3YyaslbHO YyNOps404YUTb CBSA3blBAOT
neHus NONYy4YeHHYI0 MHCpoOpMaLMo 1 NoKasaTb MX Co cneumanbHbIMU
CBSA3b MeX Ay NOOHATLIMU B TEKCTE CUMBOIaMu-accoumaunsamn, 4To
BOMpOcCaMu U COBCTBEHHBLIMU MbICTISIMU. nomMoraeT cucTtemMaTmsanpoBaTb
Nony4YeHHy MHpopmaunio

YunTbiBas BbIWEN3NOXEHHOE, HaM npencrtaensaeTcda BaXHbIM B Xode pa3BUTUA yntTaTenbCKoWn
rPaMOTHOCTWN CTYOEHTOB BECTU OeATEe/IbHOCTb MO CcneayloWwnm HanpaBneHnsam:

— bopMUpoBaTb CUCTEMY OCO3HAHHbLIX YCTAHOBOK Ha 3HAYMMOCTb 4MTATENbCKOrO PasBUTMS —
goakTopa NMMYHOCTHOrO POCTA M YCMNEWHOCTN B XMN3HedesTeNbHOCTH;

COBEPLEHCTBOBATb
N MHTEepnpeTauun TeKcTa;

HaBblKW aHannTn4eckoro 4YTeHuA, nomoratune NMOHNMAaHno

— CMEeCTUTb akUeHT C (POopMUPOBaHUSA NpedMeTHbIX 3HaAHWA Ha pas3sntne ymeHumsa npuMeHATb
MX Ha NpakTuke;

— (POpMMPOBaTb HaBbLIKM KPUTMYECKOTO MbIWAEHNS ONS Pas3BUTMS YMEHWIA NoABepratb COMHEHUIO
pakTbl 1 BbIBOAbI, 1 BbICKa3blBaTb apryMEHTMPOBAHHYI0 TOYKY 3PEHUSI B OTHOLWEHMMN NPOYMTAHHOTO;

— obpawatb BHUMaHWe CTYOEeHTOB Ha HeoOXO0OMMOCTb W3BNEYEHUS YPOKOB W3 MPOYUTAHHOrO
1 BO3MOXXHOIO NMPUMEHEHNS NX B NINYHON XMN3HU.
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Pa3BuTune HaBblKOB 6€CKOHCPIMKTHOr 0 OOLLLEeHUS neTen B
YCNOBUSAX peabunnTaLMoHHOro LeHTpa

ActpaxaHueBa MapuHa KoHCcTaHTUHOBHa

«Hayuucb ntobutb 1 NoHMMaTb NoOen,
1 psgoM ¢ Toboit Bcerna 6ynyT opy3bs»

ObuweHne — 0OHO M3 OCHOBHbIX YCNOBWIA MOMHOLEHHOro passntusa pebeHka, BaXXHehwmnin dpakTop
doopMUpOBaHUA IMYHOCTUN, OOVH N3 TNaBHbIX BUOOB AEATENIbHOCTU YenoBeka.

Moo obweHMeM noHMMaeTCs B3aMMOAEWCTBME JOAEN, HanpaBNeHHOE Ha CornacoBaHue
1 06 bedNHEeHVe YyCUNuii ¢ Lenbto JOCTUXEHUs oblero pesynbraTa.

Mvp B3auMMOOTHOWEHUA AeTeil pasHoobpaseH. OHM OpyxaT, sb6eaHMYatoT, CCOPATCA, MUPSATCS,
obnxatTcs, pPeBHYIOT. B KaxOoM [EeTCKOM KONNEeKTMBE MOXHO Habniogatb CNOXHYK KapTuUHY
M€ IMYHOCTHBIX OTHOLWEHWIA.

B Hactoswee BpeMsa rnposiBneHne arpecCcMBHOro noeemneHns BCTpevyaeTcsa Y JeTeil JocTaToyHo
yacto. OTO MMEEeT MHOro Npn4nH, HO OCHOBHble — 3TO BOCNUTaHwWe, obweHve ¢ Opyrmmn nioobMmu,
BpOXOeHHasA CKNOHHOCTb K HACUUIO.

ArpeccuBHOoe MOBefdeHME MOXET, MNPOSIBASETCS MO-pasHOMy: (omanyeckasi arpeccusi, ycTHas
arpeccusi, paspywmnTenbHOCTb, HEMOCylWaHue.

BonbwnHcTBO OeTeld, noctynaowmx B Haw LleHTp, nmeoT npobneMbl MeXIUYHOCTHOrO OOLWeHus:
4acTO BO BPEMS PasfiIMYHbIX KONNEKTUBHbIX BUAOOB OESTENbHOCTM MeXAY AETbMU BO3HUKAKT KOHMNNKTHI,
CBSi3aHHble C HEYMEHMEM MOHMMAaTb caMoro cebs 1 perynnmpoBaTb CBOE 3MOLUMOHANbHOE COCTOsIHUE. [leTu
He YMeT 0OroBapmBaTbCs CO CBEPCTHUKAMU, MPUXOANTDL K OOLEMY PELIEHWIO, yYNTbIBATb MHEHNE OPYrUX.

N noaToMy BpeMsi OT BpEMEHM y Hac BO3HMKAKOT KOHMIMKTHbIE CUTyaLun, B KOTOPbIX BbiBAET TPyOHO
pasobpaTtbcs.

— Y neTeli NPonCXoasT CCOpbl M3-3a UrPYLIEK;

— Cnopbl 13-3a pacnpeneneHns poneim;

— Cutyaumun, koraa pebeHka He NPUHMMALOT B Urpy, TakK Kak ponn yxe pacnpeneneHol;

— BpeMeHamm pebeHky BaxXHO, 4Tobbl neparor obpaTtun Ha ero SMOUMOHAaIbHOE COCTOSHME;
— OcTpble NPOTUBOCTOSAHNS OeTel apyr Apyry, No-ApyroMy ckasaTtb Opaku;

— lMposiBneHune sepbanbHoO arpeccuu;

— S16e0HNYeCTBO.

B O6LI.I,eHI/II/I Mexngy HeKOTOpbiIMW OeTbMMU MHOroa MNpPUXoaonTCcs Ha6ﬂl'0ﬂ,aTb nposiBneHne Taknux
KayecTB, KakK XeCTOKOCTb, HEXeNnaHne n HeymeHme noMmoydb CBEPCTHUKY, NOCOYYBCTBOBATb, NOpPanoBaTbCA
BMeCTe C HUM, HeyMeHune yCcTtynaTtb. ,ﬂ,eTI/I NPOABNAKOT HETEePnMMOCTb K nHoMeunayanbHbIM OCO6eHHOCTFIM
Apyr npyra.

B paboTte no ¢hopMypoBaHWIO HPABCTBEHHbLIX B3aUMOOTHOWEHWA UCMONb3yo aTuyeckme becenpbl.
Becenys ¢ netbmMu, nobyxat mx gymatb U roBoputb. 3ajaBas M ABa-Tpy BOMpoca, fakd BO3MOXHOCTb
Bblcka3aTbCs. OTO MO3BONSIET MOHSATb, O YEM OHM OyMaloT, U YTO 3HAKOT M3 NMYHOro onbiTa. bnaropaps
3TOMY BUAOYy AEATENbHOCTN OETW yyaTCs CnpaBeivBO OLEHMBAaTb MOCTYMNKN CBOUX CBEPCTHMKOB, a MHOra
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1 B3POCHbIX, Y4aTCSH MOHMMATb, 4TO MOXHO, & 4YTO HEMb35, YTO XOPOLLO, a YTO MNOX0. YCBaMBalT NOHATUS
«J06PO 1 3N0», «OT3bIBYNBOCTb>», «4ECTHOCTb» W «CNPaBeANNBOCTb». Y3HAIOT, 4eM MOXeT ObiTb CTpalwHa
NOoXb 1 NpekpacHa npasgpa («Mpasnna noseneHms», «4T0 Mbl 3HAEM O BEXXMBOCTU», «[106pO 1 310»).

Tak xe ncrnonb3yo B pabote ¢ OeTbMU YTEHME U aHaNM3 XyOOXEeCTBEHHbIX MPOVU3BEOEHWUIA Takux
kak: I".X. AHoepceH «["agkuii yTeHok», H. HocoB «Ha ropke», B. OceeBa «BonwebHoe cnoso», B. Cytees
«5l6noko», ckaska «BonwebHbIi MONOTOK», Tak Xxe npouseeneHus K. I. YwuHckoro: «Cnenas nowanb»,
«BeTtep n conHue», «Bmecte TecHO, a BpPO3b CKyuyHO», «IlBa KO3nuka» WM gp., KOTopble QOPMUPYIOT
npencTaBfeHMe O KOHPIUKTE, €ero npuyMHax u crnocobax paspeleHns, y4yaT B3anMMOBbIPYYKE
1 B3aMOMOHMMaHWNIO, BOCMNTLIBAIOT YYBCTBO OTBETCTBEHHOCTM 3a CBOM MOCTYMKMW.

OnHum n3 Hanbonee OEeNCTBEHHbIX MeTOo40B O6yquI/I$I 6eCKOHCpJ'II/IKTHOMy O6LIJ,eHI/IIO ABNAKOTCA
KOMMYHUKaTUBHbIE UTPbI. JaHHbIn BnA Urp akKktyaneH n nHTepeceH B HacTosllee BpeMs, Tak Kak UMeHHO
OHMN pa3BuBakdT Yy neteil HaBblkM OOWEHUS U CnocobHOCTb K COBMECTHbIM AEWCTBUSIM B OblTOBbIX
XWN3HEHHbIX CUTyaunsx. |/|pr MOXHO NPUMEHATb KakK B 4aCTb 3aHATUA, TaK U Kak CaMOCToATe/lbHOe
3aHAaTne.

B paboTe ¢ neTbMy Tak Xe UCMONb3ylo Apyrne Buabl Urp, Kak: KONNEKTUBHbIE UMPbI-3AHATUS, UrPbI-
WHCLEHNPOBKN, Wrpbl-CKasku, CIOXETHO-PONEeBble, HACTONbHO-MEeYaTHble, XOPOBOAHbIE WrPbl U Urpbl
C npasmnamu.

Bce aTv vrpbl HanpaBneHbl Ha pasBUTME YMeHMS obwaTbCs, COTPYOHUYATbh M B3aMMOAENCTBOBATb
Mexay Ccoboi B pasfnMyHbiX XKWBHEHHbIX cuTyauusix. OkasblBaloT BAWSHUE HA (POPMUPOBaHME
nobpoxenatenbHOCTU, YMEHMS CNnywaTb W CAbllWaTh, NoflyyaTb PagoCcTb OT OOWEHMS, YMEHUS MOHSTHO
BblpaXaTb CBOW YyBCTBA W MbICNW, MOBLIWAKT TEPNUMOCTb K YyXXOMYy MOBELEHWID, MHEHUSIM, UOEAM
1 YyBCTBaM.

Wcnonb3ylo B pabote npoBeneHWe BeYepHUX OroHbkoB. [eTu nepen otboeMm capstcs B xonne
M pasroBapuBalOT O TOM, Kak npowen ux geHb. YTo 6bino xopowee, a 4TO He OYeHb. B TeuyeHne OHS
cTapatocb npumeyatb gobpble fena u Tex aeTei, KoTopble He MOryT pacckasaTb CaMoCTosATeNbHO O cebe.
Hobusatocb Toro 4tobbl AeTW MOrnM pacckasaTb xopollee He TONbko 0 cebe, HO U O CBOWUX OpY3bsiX.
XBanio getel 1 NOOWPSIO UX B NPUCYTCTBMMU BCex. [lenato aTo 3a KOHKpPETHOe AeNCTBME MW MOCTYMOK.
BaxHO ccpopMMpoBaTb Yy HUX MO3UTUBHOE CaMO OTHOWeHWe «$1 xopowwuii». [oHOCUMTb OO AeTen
MX XOpOoLME KayecTBa U JOCTOUHCTBA.

Bce aTn BuAObl OeSTENbHOCTM 0Ka3bliBAOT MOMOXMUTENbHOE BAUSIHUE HA (DOPMUPOBAHME T'YMaHHbIX
MEXJ/TMYHOCTHbIX OTHOWEHNA Mexay neTbmu. [loMoraloT ycTaHaBnMBATb MO3UTUBHbLIA MUKPOKIUMAT.
CnocobCTBYOT HAMNyYWeMy pasBUTUIO NIMYHOCTM KaXX OOro 1 NOAroTaBAMBAIOT K JaNbHENWeR XN3HN.
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O oByeauHcTBE (PU3MKMU

B.M. JleBuH

NX®D um. H.H. CemeHoBa PAH, Mocksa (1964-1987);
Jorosop o TBOpYeckoM coTpyaHuyectse XD c JINAD

um. B.IN. KoHcTaHTuHOBa, ["aTunHa (1984-1987);

DTN um. A.®. NModbpe PAH, CarkT-MeTtepbypr (2005-2007)
E-mail: bormikhlev@yandex.ru

«Bymywas ousmka He yoepXuT TOro CTPAHHOTO 1 HEYOBNETBOPUTENBHOIO AENEHUS, KOTOPOE

chenasno KBaHTOBYIO TEOPMIO ,MUKPOPUINKOA® 1 MOOUYNHWNIIO e/l aTOMHbIE AB/IEHUS, 8 PeNIATUBUCTCKYHO
TEOPUIO TArOTEHNS ,MaKPOPUINKON*
Makpockonuyeckumu Tenamm. dusmka He ByneT NENUTbCS HA MUKPOCKOMUYECKYIO M KOCMUYECKYIO; OHA

OONXHa cTaTb U CTAHET eaNHON N HepasaenbHOn».

, ynpaBnmomeVl He OoTAaeNnbHbIMX aTOMaMin, a NAULlb

M.I. BpoHwWwTenH,

B kHure I.E. [Nopenuk, B.A. dpeHkenb
Marteel [NeTpoBny BpoHWTENH.

M., «<HAYKA», 1990, c.144.

Ensa 3ameTHas aHomanMs ra3oob6pasHOro HeoHa MO OuarpamMmMaM  BPEMEHHbIX CMEKTPOB
aHHUrMASILUAM  MO3NTPOHOB 0T b*-  pacnama 22Na B akcnepumenTe CIUA/1965 noaTBepxaéHa
B Poccun/1967, 3atem B CLUA/1975, AHrnnn/1975 n Kanane/1975.

AHOManus B HEOHe yCTaHOBNEHA TakXe B NPSMOM aKkcnepumeHTe (Poccusa/1987).

MapanokcanbHas peannsauusi SAepHOro ramma-pesoHaHca (agpgoekta Méccbayapa) B cBaske ‘bt-

pacnan 22Na-ra3oo6pasHblil HEOH ~ 9% 22Ne’ cTuMmynupyeT [poekT HOBOW (mOnonHUTEnbHOR) Gh/ck-
N3NKI «CHAPYXW» CBETOBOTO KOHYCa — BTOPYIO (NOMOMHUTENbHYIO) OCHOBY (OU3MKM.

MpocTeiwnii aToMm — BOOOPOA COCTOUT U3 sigpa (NPoToH/pt) 1 anekTpoHa (e7).

B nOpyrom BelecTBe yBenUYeHWe 3apsina COMPOBOXIAETCA YCNOXHEHWEeM CTPYKTypbl smpa —
NnosiIBNEHNEeM B €ro CcocTaBe, KPOME MPOTOHOB TakXe HEWTPOHOB (aApoOHbl) MPU COOTBETCTBYIOWEM
yBENMYEHNMN YCNA SNEKTPOHOB A1 06eCcneyeHmnst aNEKTPUYECKON HEMTPanbHOCTM aToma.

OnHoaTOMHOE COCTOSIHME BEWeCcTBa peann3yetcs B UHEPTHbIX ra3ax npy HOpManbHOW (KOMHATHOW)
TemnepaTtype C Y4€TOM M30TOMUYECKON CTPYKTYpbl — B renuMu, HEoHe, aproHe, KPUMNTOHE N KCEHOHe:
K NpuMepy, B M30TOMHbI/ COCTaB eCTECTBEHHOrO HEOHA BXOAST cTabunbHble n3otonbl (Bukuneons) —20Ne
(90,48 %), 21Ne (0,27 %) 1 22Ne (9,25 %).

Tak, nocnenoBaTefNbHO, C YCNOXHEHUEM CTPYKTYpbl B Pa3NUyHbIX COCTOSHUSAX NPU PasnyYHbIX

TemnepaTtypax (ras, XuoKkocTb, TBEpOoOe TEeno, nnasma) peannayetcs CBA3b aTOMHOW (PU3UKK
C KOCMOJ1oruei.

Takyto cBSI3b aToma («MUKPOPU3MKa») ¢ OoNbWUMKU OU3NYECKUMU Tenamm W KOCMONoruei
(«Makpohunanka») OpraHMayloT 4YeTblpe uamyeckux nons (B3aMMOIEWCTBUSA), pasnnyaromecs
no paguycy OENCTBUS HE TOMbKO KOMMYECTBEHHO, HO M KAaYeCTBEHHO — 3IEKTPOMArHUTHOE C fgm — @,

cunbHoe (rs ~ 10713 cm), cnaboe (ry, ~ 10718 cm) u rpasuTaumonHoe (rg - ).
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OnHononsipHbli atom B CrtaHpapTHoit mogenn/CM — nopobue renvoueHTpUYecko Monenwu
COJTHEYHOWN CUCTEMbI — CBA3bIBAET «MaKpOU3NKY» C «MUKPOPU3NKOR».

C Opyroii CTOpOHbI, acTpoduanyeckmne HabnoeHns cKpbiTok Macchl, 0603HaYeHHo B 1930-e roapl
[1], 6bIn Npu3HaHbl B puauke (acTpounanke) TONbKO K KOHLY MPOLWOro CTONETUs CyLEeCTBOBAHUEM
TEMHOW aHeprum (72%) w TéMHON MaTepum (24%) Bo BceneHHoi. Mpu aTtom pona Habniogaemoi
B TE€Neckon matepun cocTaensieT scero 4%.

MoxHo yTBepxpaTb, 4To Bewectso B CM, koTOpoe NpuvHATO onpenensTb, Kak marepuanbHyto
OCHoBY BbITna, cywecTByeT Ha poHe TEMHON SHepruu/TEMHON MaTepuu.

CM octaHoBMnacb B CBOEM passutum C cepeduHbl 1970-x, a B KOHUE Beka onpegenunnacb arta
KoHUenTyanbHas npobnema, nockoNbKy (OuU3WKM HEe MOryT OO CUX MOpP MOHSTb CPU3NYECKYKD Mpupoay
CKpbITOW 3Heprun (Macchbl).

CT1oNb ONMUTENBHOrO 3aCTOS PYHOAMEHTAaNbHOrO 3HaHUS eweé He 6biIo B UCTOPUMN.

Bonee uyem nonyeekoBas ctarHauuss CM npeononeBaetcs nocne o6bSCHEHWS eOMHOW Npupoabl
TEMHOI aHeprun/TéMHon matepumn B NpoekTe oeHOMeHOonornM HoBol (JononHutenbHon) Gh/ck-gunamnkm
«CHapy>Xmn» CBETOBOr0 KOHycCa, BOCXOAsWen K aumarpammam [2], roe ckpbiTa (AN MNOBEPXHOCTHOrO

B3r/Ns50a) aHOManus B HeoHe U cBs3ka ‘b*- pacnan 22Na-ras3oo6pasHblit HEOH (~ 9% 22Ne)’

P.E. Osmon. Positron Lifetime Spectra in Noble Gases.
Phys. Rev., v.B138(1). p.216, 1965.

togt 1,4 otm 21atm 3.5 atm 34qgtm

F .\ ',\

Logl 32atm 4.8 atm 6.8 atm 9.0 atm 20,3 atm
- -
. ® ‘\ - &
e 3 :
T T & v ¥ t
XENON KRYPTON ARGON NEON HELIUM

FiG. 1. Shapes of representative lifetime spectra in the noble gases.
MoMHUM, YTUM —

Makc [Mnank (1858-1947), Oxo3ed [xoH TomcoH (1856-1940), XeHapuk JlopeHy (1853-1928),
Anbbept OiiHWTeNnH (1879-1955), MepmaH MuHkoBckmin (1864-1909), SpHecT Pesepdopn (1871-1937),
Hunbc Bop (1885-1962), BepHep [eizenbepr (1901-1976), Jlyu npe bBpoitnb (1892-1987), SpBuH
WpéanHrep (1887-1961), Makc BopH (1882-1970), Ix. YneHbek (1900-1988), C. Mayncmut (1902-1978),
Bonbdpranr Maynu (1900-1958) — 1 BCex Opyrnx TeOPETMKOB N 9KCMNEPUMEHTATOPOB repONYECKO SMOXN.

dunaunkn Bcerpa bynyt NOMHUTb ux, 1 B gononHeHne ®U3VKN HabnooeHnsamm n Teopueii CKpbiToi
maccbl — ®@puu, Lisnkkn (Fritz Zwicky, 1898-1974).

MyTn No3HaHMS BUTMEBATHI, MO3TOMY HE MPUXOAMNTCS COKPYLWATLCA HEMOMYNAPHOCTbIO Ny6Ankauuni,
KoTopble BeOyT K [lpoekTy eanMHOn Teopun TEMHOW SHEPrUW/TEMHON MaTepuun, CTUMYNUPOBAHHOMN
PM3NYECKMM IKCMEPUMEHTOM MONYBEKOBOW AABHOCTM (NpuUBELEHHLIMM OmarpamMmmamu m3 [2]) n 6onee yem
85-TMneTHen [aBHOCTN acTPOPM3MYECKUMIM HabNoaeHMAMIN 1 BbiBodamu [1].

KBaHTOBasi MexaHuka Oblna MoOpoOXJOeHa 3SKCNepuMMEHTOM UK o3apeHusimu  [MnaHka/1900
n OHWTerHa/1905 B onucaHmm unanyyeHms abcontoTHO 4YépHoro Tena [lMnaHkoMm, goyHOAMEeHTanbHOW
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nepecTporikorn  OWHWTENHOM nNpocTpaHcTBa W BpeMeHW HbloToHAa B NPOCTPaHCTBO-BPEMS
OiiHwWTenHa/1905-MunHkoBekoro/1907  («Makpodpmamka») W HeobxoOuMocTbld  OU3NKM  aToma
Pesepcdopna/1911-bopa/1913 onucate OBUXEHME SNEKTPOHOB B  KYJOHOBCKOM Mofe  sAapa
(«MUKpOOM3UKa»).

Mocnepylowee cTaHOBNEHWE KBAHTOBOW MeXaHukKu Obino peanu3oBaHO B CepeavHe W BTOPOM
nonosmHe 1920-X KOropToN BbIAAIOWNXCA TEOPETUKOB U 3KCNEPUMEHTATOPOB.

OKkcnepuMeHT [2], mpoBepka ero guarpamm MnoaTBepauMna  aHoOManuid BPEMEHHbIX CMNeKTPoB
aHHUrMASIUMM NO3UTPOHOB OT b™ — pacnana 22Na B rasoobpas3HoM HeoHe Mpu HopManbHOI TeMnepaType
(Poccusa [3]). Bnocnegcteum ata aHOManus B CPaBHEHUW C OPYrMM WHEPTHbLIM ra3oM BbICOKOW YACTOTHI
noateepxaéHa B CWA [4], Aurnun [5] n KaHane [6]. AHOMannsi B HEOHe yCTaHOBNEHa TakXe B NPsIMOM
skcnepumeHTe (Poccusa/1987) [7].

YNOMSAHYTbIE 9KCMEPUMEHTHI MEHSIOT KOHUENTyanbHble OCHOBaHMSA Nepexona OT «MUKPOU3UKU»
K «Makpoduasnke» scnenctseme lNpoekta (Poccma/1967-2008).

Ha akcnepumeHTanbHoM ocHoBe [2] npeoaonieBaeTcs M3BECTHbIN Napafoke SpeHdecTa.

CywecTBoBaHue neryaiwero BogoponononobHoro atoma K9 O-noautpoHusi/(e*e™) n conoctaBneHne

ce” AT =17

e
ero ¢ b* — nosuTtpoHunem/ £ (B KOHEYHOM cocTosiHMM bt- pacnaga Tvna
WHTYUTUBHO NpefckasaHHbiM [.1. MeHnoeneesbiM [9], onpenenseT takoe passuTume.

B BelecTse [8]),

XapakTepHbIM CBONCTBOM HOBOW KOHLEMUWM CBSA3W «MaKpOU3NKU» C «MUKPOPUINKOI» SABNSETCS

MHOFOMONSIPHBIA (CTPYKTYpUpOBaHHbIN) atom mansHomencteus/ALL (NG) ~ 1,3 1019) ¢ sopom ALL [2] (
nt~53.10*

+Mp

) W OBY3HA4HOCTb Macchl (3Heprum) B Bakyyme. AL nmeet asy3HayHyto maccy llnaHka

w—M

) I'Ipl/ll-IéM HeO6XO,D,I/IMOCTb oTpnuaTtenbHOro 3Ha4eHus PL " BO3HMKAET, KakK KomMmneHcauuns

n +MPI «"

_|_
MONOXMNTENbHOrO B pe3ynbTaTe — BakyyMHas CTPyKTypa » £ Mp, «.

Kaxabii y3en CTPYKTYpbI ALl  3anonHeH maccamu cTabunbHbIX KBasunyacTtuy,

p-e-v — (tmy + m. +my)
3710 6onee 4eM ABYy3HAYHOCTb, MOCKONbKY OBOCHOBLIBAET HA (PYHAAMEHTANbHOM YPOBHE rNaBHble
3aKOHbI CpM3V|KV| — BbIMOJIHEHNE B 3/IEMEHTAPHbIX NMpouecCax 3akoHa COXpaHEHNA aHepruu, TpeT|/||7| 3aKOH

HbloToHa (meicTBne/NpoTMBOAENCTBME) WU, Kak CTano MOHATHO, peanusauui cynepcummetpum B b*-

+ - - -
e e . A" =17
No3NTpPoHUN/ B KOHEYHOM COCTOSIHMM b*- pacnaga Tvna

[8].
LBy3HayHocTb Mor 6bl geknapvpoBaTtb yxe M. lMnaHk, NOCKONbKY BBEAEHHbIE UM B PU3NYECKUIA
KOHTEKCT nnaHkosckmne eanHuupl (1901) comepxart kBagpaTHbI KOPEHb, K NpUMepy, NaHKoBckas mMacca

, @ »... KOPEHb KBaApaTHbI — Belb, Ka3anocb 6bl, 6€306naHas, HoO OH MMeeT, MO CBOE npupoe,
Ba 3Haka — nnoc 1 MuHyc..." [10].

MoHnmaHne Heobxommmoctn eamHcTBa PU3UKW, B3siToe 3mecb B kavectBe anurpada, 6bino
nocTynHo reHunto M.T. BpoHwTeliHa. Bee xe, Hago npyaHaTh, YTO OBY3HAYHOCTb He Morna 6blTb BBeOeHa
BHayane Beka paxe reHvem M. lMnaHka. HyxHo 6bino moxpatbcs MosiBNeHWs nybnuvkauuy ouarpamm
N3 sKcnepuMeHTa [2] n 3aMeTUTb aHOManuio HeoHa.

ConocTaBneHve OBYX KOHLENUMn hOPMUPOBAHNS «MaKPOGU3UKM» U3 «MaKkpopuanku» onpenenset
BEPCUIO Pa3BUTMS OPYrMx BO3MOXHbIX LUMBUIM3aUMiA Ha ak3onnaHetax B ganbHem Kocmoce. Mx cBsA3b
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C uuBMnM3auuMeinn Ha 3eMmfe OnpelensieTcs peleHUeM ypaBHeHUs obuwein Teopun OTHOCUTENbHOCTM
0 NMPeonoNeHnn MPOCTPaHCTBA-BPEMEHM CO CBEPXCBETOBOM CKOPOCTblO, monyyeHHoro M. Anbkybueppe
[11].

[Mpy 3TOM NO-HOBOMY pewaeTcs U3BECTHbIN napafokc depMmu: HEe UCKIIOYEHO, YTO ‘COBPEMEHHbIE’
nHonnaHeTsiHe/"+" onacatoTcs obwaTtbCcs € uMBMAM3auMer Ha 3emne nogobHO TOMY, Kak 3eMsiHe
onacatTcs BpedOHOCHbIX BakTepuii 1 BUPyCoB.

Peanuzaunss aTo BepcunM  0O3HayaeT, uto umBunmMsaumm B KocMmoce  pasgensioTcs
Ha uuBMnmaaumn/"+" n umsmnmsaumn/'—«. lNocnegHne caMOyHUYTOXalTCS.

Mpobnema 3Haka uMBMAM3AUUM 3eMNU («+» UNN «—») MOXET 3aBMCETb OT TOro, yCnewT Wan
He ycnelT BNacTHble N akafeMnyeckue afnTbl OCO3HATb BTOPYIO (OOMOMHUTENbHYIO) KOHLEMNLNIO CBA3M
«MaKpoOn3nKn» C «MUKPOUN3NKON», 060CHOBaHHYIO NpoekToM.

OTO 03HayaeT pasHONpPaBHOE, CrnpaBef/IBOE OCBOEHME 3KCTEHCUBHbIX - TexHonorum —
EmDrive P. Wonepa/1999, xonoaHbih aaepHbin cnHted J1.U. Ypyukoesa/2009, A. Poccu-C. ®okapan/2011
n Al'. lMapxomoBa/2015, koTopble MOrytT ObiTb 0OOCHOBaHbl MHOromonsipHoctblo sgpa ALL, T.e.
passuTmem npepgctaeneHuin Npoekta HoBOW (mononHutenbHon) Gh/ck-puamkm «cHapyXu» CBETOBOrO
KOHyca Ha nyTu pacwupeHns CTaHOapTHOW Mogenn. OTUM TEXHONOrUSM Hado co3natb 6naronpusiTHble
yCnoBusa Ons NpOBEepKN MX 3PEKTUBHOCTM U Pas3BUTMS, NOAOOHO MPUHATHIM HA 3eMNe WHTEHCUBHbIM
TexHonorusm (LHC/Bonbwoi afpoHHbIA Konnangep, Tokamak), BOCXOASAWMM K OAHOMONAPHOCTU sapa
atoma B CTaHOapTHOW MOOENN.

Xopowo npogymaHa M aprymeHTMpoBaHa no3uums M3BECTHOrO0 HayuyHoro XypHanucta [12]. Ero
6ectcennep BOCXOOMT K MEPBON (MCXOOHOW) KOHLEMUMM CBS3M «MaKpOU3NKM» C «MUKPOCOU3NKOW>»,
K on3nke 0OHOMONAPHOro Aapa atoma BMaMMon matepun.

MHoronongapHoe sgpo ALl TéMHOW aHeprun/TEMHOW MaTepunm — BTopas ([OMONHMTENbHAS)
KOHLENUMs CBA3N «MakpogOU3nKn» ¢ «MUKpopuamkon» npogonxumnt HAYKY...
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Lingua-cultural features of personal pronouns

Sariyeva Zamira
TerSU

YK 811.161.1°366 (021)
BBKLL 141.2-21

Abstract. For a long time,the traditional view of language as a closed system was dominated
in linguistics. The language was considered as organized and developing in isolation from a person. Later
the structuralist approach was replaced by the understanding that in order to study the structure
of a language, it is necessary to consider the role of the speaker. Thus, the 20th century was marked
by a general scientific desire to take into account the human factor in language, which led to the
emergence of new sciences based on related ones (psycholinguistics, sociolinguistics, anthropolinguistics,
ethnolinguistics), which contributed to the study of speech activity and human as a center
of communication. The same feature can be used towards the usage of the pronouns in Indonesian and
Uzbek languages.

Key words: lingua-cultural features, pronouns, culture, pragmatics, grammar.

There are some pragmatic and socio-cultural features that cannot be denoted by the limit of grammar
and syntactic feature. The pragmatic denotation like: respect, social status and kinship. For example:
In Uzbek language there are two forms for the second person singular personal pronoun: “sen” and “siz”
these two forms are translated as ‘you’ into English language. But, aside grammatical function, denoting
second person singular, these forms have socio-cultural features to denote: “sen” — informal form of ‘you’,
mostly used to refer the same age category or younger then the learner. “Siz” — formal form of ‘you’
is used in formal context or when referring to elder person. There is the need to analyse and consider the
language not only as a form of denoting meaning and correct sentence structure but also consider the
pragmatic features in order to avoid misunderstanding between speakers.

The direct emergence of socio-cultural features in semiotics, in terms of which the connection
of linguistic meanings with the conceptual categories of human thinking and their cultural and social
aspects are most clearly traced. The lexical system depicts the picture of the world created by the
language, and, most importantly, its role in communication within society members. From this point of view,
the grammatical system, at first glance, is less attractive for lingua-cultural research, but it is in it that the
most common the results of categorization and structuring of information received by the society — the
native speaker of a given language — in the process of its historical development.

Verbalization of mental knowledge in the grammatical system is carried out through the opposition
of linguistic signs in various forms. For example affixation and words.

From this point of view the personal pronouns and their grammatical status has not yet received
an unambiguous interpretation. Within the framework of traditional grammatical teachings, the main aspect
of personal pronouns, such as role in communication between members of society, as personal pronouns
fulfill not only grammar function within the sentence, but also represent the cultural aspect of conversation
between speakers as members of that culture.

For example:

In Indonesian language the personal pronouns denoting the second person singular has two forms:
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“kamu” informal form and “anda” the formal form. The same concept can be seen in Uzbek language: “sen”
informal form of 'you’, while “siz” is the formal one. In Russian language 'you’ also have two forms “Tbl” for
informal usage and “sbl” for formal one.

Based on what was mentioned above we can point out three features of pronouns: first, that these
are special units of the “language system” and “functional units of speech” — words, which are “something
shaped in a certain way, taking either more or less from the conceptual material of one’s thought
as a whole, depending on the ‘culture’ of a given language”, which in the concept of F. de Saussure are
units “relentlessly presented to our mind as something central in the entire mechanism of language” and
in which “the act of cognition takes place”

Secondly, these are words that do not name anything, but only indicate objects, signs, quantities.
Do pronouns perform a nominative function?

There are two points of view: firstly, as already mentioned, all pronouns do not name anything, and
therefore those researchers who recognize the nominative function only for words expressing concepts.
But based on the points that were provided above we can see that personal pronouns also fulffill
communicative and cultural “tasks” in the language. Thus, by function we understand not the syntactic role
of the word as a member of the sentence, but its role in speech, in the process of communication. At the
same time, an important methodological role, this is the opposition of significance “on the basis
of functional-semantic mobility”, from which it describes that in such “hybrid” words as pronouns, the
functional-semantic component is an organic unity, for example: fusion of semantics and functions. That
is why in the previous aspect, when characterizing the semantics of pronouns, their functions were
mentioned.

Thirdly, pronouns are a universal class of words known to all languages, and the phenomenon
of pronouns, according to comparative studies, turned out to be characteristic of all studied languages.
Besides, pronouns have a frequent usage within all contexts and materials. The first semantic feature
of pronouns and pronominal words is emphasized in all dictionary reference literature, grammars and
monographic works — a very high degree of generalization of their meaning. However, on the other hand,
it turns out that the degree of generalization of pronominal words is not the same, or rather, it is gradual.

Conclusion

All these examples show the influence of “personal factor” on the usage of personal pronoun on the
basis of three languages: Uzbek, Russian and Indonesian. The work considered lingua-cultural aspect
of the personal pronoun, which creates significant difficulties for further theoretical constructions and
developments. This is especially true for applied disciplines related to communication, the creation
of logical and information systems, various kinds of translators, and artificial intelligence modeling.

When using natural languages in which special problems are created by pronouns — this generally
considered as unit for all linguistic processors it must be said that with the strengthening of the
anthropocentric paradigm in linguistics and the appeal to the “human factor in language”, the view
of researchers on the nature of pronominal words has changed significantly. From the category
of “secondary” parts of speech, performing the service functions of indication and substitution, pronouns
moved to the number of the most significant categories of the language, the main whose function is the
verbalization of global linguistic meanings. The semantics of pronominal words is no longer reduced to the
“significance of the form” or to the function, a marker devoid of its own lexical meaning. On the contrary,
it is understood as an accumulator and conductor of a set of typical denotative and non-denotative (actually
grammatical) meanings and, moreover, as the outcome of the semantic structure of the language and its
semantic categories.

References:
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CONTRASTIVE ANALYSIS BETWEEN ENGLISH PRONOUNS AND
INDONESIAN PRONOMINA

Sariyeva Zamira
TerSU

Abstract

In linguistics, the contrastive analysis is used to compare two languages based on scientific principles
which is usually used by experts based on various data analysis. The data that is used in the contrastive
analysis includes four aspects: semantics, syntax, morphology, and phonology.

Because of these aspects contrastive analysis is very helpful to learn pronouns in these two particular
languages. As, contrastive analysis helps to analyse of English and Indonesian pronouns to get the
similarities and the differences about them. So, the work is focused on such phenomena to be used
as research entitled “Contrastive Analysis between English Pronouns and Indonesian Pronomina”.

Key words: comparison, structure, semantics, syntax, morphology

Contrastive analysis is an method that uses to compare and to identify the similarities and the
differences between English and Indonesian languages. Besides that, contrastive analysis also tries
to overcome the problem by contrasting the system of both languages to predict the difficulties that
commonly happen.

English Pronouns.

English pronoun is a word in the English that is used as substitutes for noun or noun phrase.So,
pronouns take the place of a noun in a sentence.

Indonesian Pronomina

Indonesian pronomina is a word in the Indonesian language that is used to replace people or things.
Indonesian pronomina has a position to replace noun or noun phrase. Based on the definition of key terms
above, the work shows that contrastive analysis is a method that the work uses to compare and to identify
the similarities and the differences between English pronouns and Indonesian pronomina.

Traditionally, contrastive methodology starts with a description of selected data.There are two basic
processes, that is description and comparison. Additionally, the descriptions must use the same theoretical
model. The model chosen will then naturally determine how the contrasted.

Pronouns in English Based on Hotben D. Lingga and Lim Ali Utomo in Intisari Tata Bahasa Inggris
Kontemporer book, there are 8 kinds of English pronoun:

1) Personal Pronoun (I, we, you, he, she, it, they)

| am a teacher

You are a student

We sing a song

They live in Japan

2) Possessive Pronoun (mine, yours, ours, his, hers, its, theirs)
This table is hers

Mary has brought her bag
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Don’t lose your balance!

3) Reflexive Pronouns (myself, ourselves, yourself, yourselves, himself, herself, itself, themselves)
She lost herself

You will deceive yourself

4) Demonstrative Pronouns (this, these, that, those, such, same, etc)
This is a table

That is a book

These are bags

Those are cats

5) Interrogative Pronoun (who?, which?, what?, whose?, who?)
What are you doing?

Who knows the answer?

Whom is this article for?

Whose notebook did you see?

Where will she stay?

Why is he so happy?

6) Relative Pronoun (who, which, that, what, whom, as, whoever, whatever, etc)
The man who speaking is Mr. Smith

7) Indefinite Pronouns (all, any, nobody, nothing, etc)

Nothing happened . Everything is okay

8) Distributive Pronoun (each, either, neither, etc)

There were four rooms, each with wonderful views of the garden

Based on Hasan Alwi et al in Tata Bahasa Baku Bahasa Indonesia EdisiKetiga, there are 7 kinds

of Indonesian pronomina.

They are:

1) Pronomina Persona Pertama

Pronomina persona pertama is a singular form.
( The first person singular)

Such as: saya, aku, daku, and diriku.

Although all these forms are translated as ‘I' to English languages, but they have the different

pragmatic meaning.As, “saya” is more official form of ‘I".

2) Pronomina Persona Kedua

The second person singular.

Pronomina persona kedua have some form, such as: engkau, kamu, dikau, kau-, mu, and dirimu.
Mengapa engkau kemarin tidak masuk?

Why didn’t you come yesterday?

26
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3) Pronomina Persona Ketiga

The third person singular

Pronomina persona ketiga divide in two types: ia, dia, or -nya, andbeliau.
“beliau” is considered more formal and polite form of the third person singular:
Dia setuju dengan pendapat kami

Putra beliaubelajar di Atma Jaya

The table below illustrates types of personal pronouns in English and Indonesian languages:

English Formal Informal Informal Possesive
I Saya Aku -ku

You Anda Kamu -Imu

He/She/It Beliau Dia -nya

We (inclusive) Kita Kita Kita

We (exclusive) Kami Kami Kami

You (Plural)  Anda sekalian kalian Anda sekalian, kalian
They Mereka Mereka  Mereka

4) Nomina Penyapa dan Pengacu (Pengganti Pronomina Persona)

Generally, nomina penyapa dan pengacu related to kinship terms, such as: Bapak, lbu, Kakak, Adik,
Saudara, and the name of position, such as: lurah, profesor, dokter, and kapten. These words can be used
as replaceof personal pronouns.

Bagaimana pikir saudara?

(How) What do you think?

Tadi sore pergi ke mana, Pak?
Where did you go this afternoon, sir?

5) Pronomina Penunjuk Umum Pronomina penunjuk umum is ini, itu, and anu. Pronomina penunjuk
umum can function as a subject or object in a sentence. “Ini” can be translated as ‘this’ and “itu” can
be translated as ‘ that’ into English language.

Dia melihat ini kemarin

He saw this yesterday

6) Pronomina Penunjuk Tempat

Pronomina penunjuk tempat in Indonesian is sini, situ, sana,

begini, and begitu. These pronouns can be translated as: here, there
Anda akan berangkat dari sini

7) Pronomina Penanya

Pronomina penanya is a pronoun that use as a question marker.
Such as: siapa, apa, mana, mengapa, kenapa, kapan, di mana,
bagaimana, berapa : Sepedamu yang mana?

Di mana sekarang Pak Miskun tinggal?
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8) Pronomina Possessiva: la mengambil bukuku
9) PronominaPenghubung

To conclude, we can say that there are particular similarities in the usage of pronouns in English and
Indonesian languages. There are common features in the denotation of subject. But, there are also some
differences in the structure of the sentences with the pronouns in comparison of English and Indonesian
languages.
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The means of expressing emotional colour in Russian language

Sariyeva Zamira
Termiz state university. Uzbekistan

Introduction.

Different languages have different ways of expressing meaning, denote “emotional colour”.
In my work | will try to reveal the specific features of Russian language in comparison with Uzbek, Italian
and French languages according to the place of the verb in the sentence and not only. In order to make
comparison of grammar structure and pragmatic analysis of utterances more wide, | will support
my arguments with examples from different languages .

The actuality of my work is that it reveals the relationship between grammar structure and pragmatic
meaning of the Russian language in the example of the sentence structure and position of the verb in the
sentence, besides the work deals with the paradigm of expressing meaning through speaker’s and
listener’s interaction.

The aim of the work is to analyze the pragmatic function of the verb according to context in Russian
and in other languages. Research method is qualitative.

The object of the work is context dealing with the word order ( order of the verb in the utterance)
in expressing interpretation of the utterance.

Key words: pragmatic analysis, word order, meta communicative statement, locutive and illocutive
verbs, grammar features of the verbs.

In spite of English language, where word order in positive sentences obey the structure: subject
+verb. Russian language has quite flexible structure. That is it can be : subject +verb + modifier, verb+
subject + modifier or verb+ modifier. The order of the speech members can change the meaning of the
sentence. But, different kind of changes in order like examples above do not have an impact on the
grammar meaning of the sentence. So, even with all changes in structure, it is still correct as all grammar
rules are not “broken”. And the order of the sentence is considered to be correct as all of them is possible
and play particular role in expressing cognitive and emotional meaning of the utterances of the speaker.

In my work | will qualitative method of analysis based on comparison of datum, provided by different
authors and examples on different languages. The instrument of the work is investigation and comparison
of datum from various sources, that are 10 scientific articles on relevant theme.

One of these articles written by Kuzmichova Irina “Locutive verbs in non-locutive use” reveals some
features of the theme using pragmatic analysis.

“Locutive verbs in the English and Russian languages in their quasi-locutive use in terms of the
discourse theory of metacommunication are the subject matter of studying in the article. The pragmatic
functions of metacommunicative predicates denoted by locutive verbs tend to be of three kinds: speech
dominance of the Speaker; the Speakers expression of his emotive perception of a communicative
situation; self-representation of the speaker”. I. Kuzmichova.

In her article Kuzmichova made examples on “emotional colour” of verbs and verb tenses in Russian
and English languages. Such as:

" ... What's de good of such a book, | ask you?" He banded the table.

“Kakol cMbiCcn B TakOl KHUIK, crnipawmreato 9 Bac?”’- OH CTYKHYN Kynakom no ctony. (rus)
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/ kakoj smisl etoj knigi, sprashivayu ja vas ?/

In both examples the author paid attention to the verb “ask” (cnpawwvBato) . Here the affixation “10”
denotes first person singular. There can be another translation, but with changes in word order: “Kakoi
CMbICN B TaKoW KHMrn,s Bac cnpocun?” / kakoj smisl etoy knigi ya vas sprosil/

Here the author used the past tense of the verb “ask” (cnpocwun). According to the opinion of the
author, in the second example the utterance loses its emotional effect. Here the author pays attention
on two factors that provide the emotional meaning of the utterance. First one is the choice of the verb
tense, the author used present tense, not past. The second one is the word order of the utterance : " | ask
you" comes at the end (the author denoted this part as meta communicative statement) according to the
opinion of the author, that is word order of the utterance that provide its emotional colour, besides make
strong emphasis on the speaker’s opinion, as denotes his position in the discussion. In order to support her
argument that word order of the utterance is essential in denoting emotional colour she suggests that the
second example “Kakoli cMbicn B Takol KHUrK, g Bac cnpocun?” / kakoj smisl etoy knigi ya vas sprosil/ has
no any emotional colour and has just neutral meaning. In conclusion of her work Kuzmichova suggested
that the specific features in the function of the locutive verbs are common and universal in spite
of language and linguists should pay more attention on locutive functions of the verb and their role in meta
communication.

The author of another relevant article Tsaturyan suggested that the verb plays the main role in the
utterance and the verb is the center of the structural organization. The author supposed that in order
to analyse features of the verb we need to take into consideration the type of relationship among the
participants in the situation, the results of the action. In her article Tsaturyan paid attention on the English
verb “to be” and its constructions with different prepositions, she considers prepositions as linking words
in the utterance, so in her article Tsaturyan supposed semantic features of the verb to be the main aspect
in denoting different kind of meaning, as well as emotional colour also. She argued that semantic meaning
of the verb is the most significant and it is the center of the utterance. Unlike Tsaturyan’s opinion
Mashirenko suggested that the word order is the most important in grammar investigations, word order
is the central point in syntax. In her workMashirenko compared Russian and German languages according
their word order features. As the source for the analysis the author chose text from Germanweather
forecast and instructions. In her work the author used the method of comparison and investigation
of particular texts. So, Mashiren-ko put word order in the center of cognitive meaning and considers this
factor as the main in pragmatic analysis.Here is another factor that of course should be considered, the
specific feature of languages. As in the first article mentioned above there was comparison of Russian and
English languages and in another one Russian and German. Of course, there are a number of differences
among these and other languages. It is also important that many factors, such as grammar features, are
common for one language and does not exist in others. For example in English practically there
is no conjugation of the verb. It is very rare and have just several examples, such as “to be”, but in Russian
language conjugation of the verb is common grammar rule. In my opinion, word order certainly plays
a great role in linguistics and particularly in pragmatics. Although, different languages may use different
means in denoting such aspects as emotional colour, denoting social relationship between speaker and
listener. Besides, Mashirenko limited the scape of examples by using texts from instructions. Although, the
field of investigation, in the mean of examples, was limited it does not mean that conclusion, that the author
had made in her article are not common in other contexts also. So, all of the articles mentioned above can
be considered to be right in specific questions, as different languages need different approaches.

The author of another scientific article concerning the theme, Suleymanova paid attention
on pragmatic features of the verbs. In her work she considered illocutive and locutive features of the verbs.
She considered that many questions on pragmatics still remains without answers in spite of different
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approaches for the pragmatic analysis, such as the theory of speech acts, the theory of relevance etc. But,
this opinion was not proven in article by E.Komleva. She wrote about features of illocutive verbs in German
language, in the example of the verb “bitten” (ask) she revealed performative and propositional aspects
of these verbs.

To analyze all arguments, mentioned above and share my opinion on this theme, based
on my experience in some foreign languages, | can say that it is hardly possible to construct a general,
linguistic framework for all of the languages in the world. Why? For a number of reasons, such as specific
grammar features of the languages, tradition and even mentality of the people, who use it.

For example: In English “hunger” considers as a condition. For that reason " to be " is used:
I am hungry. “am” is the form of the verb “to be”.

In French and Italian languages condition of hunger considers as possession so the verb " to have"
is used: “avere” ltalian and " avoir" French. So the sentence : “I am hungry” is translated as “Ho fame”
in Italian and " Jai faim" in French. In Uzbek language this sentence is translated as: “Men ochqgoldim”
which in its turn has the meaning : " | become hungry®. In Russian “A ronogen” /Ja goloden/, but there
is common feature in these languages. All of these sentences has the construction: S+V, except Italian
language where personal pronoun is usually omitted, because conjugated form of the verb “avere” denotes
the third person singular. But on the other hand there are differences in grammar of these language.
If show particular difference according to the above mentioned examples, linking verb “to be” is not
translated into Russian and Uzbek languages.Besides, differences in grammar there is another question
relevant to the theme. Can we use general approach to express emotional colour in these different
languages? That is hardly possible. For example: How can we make utterance more emotional and make
emphasis on our opinion in the utterances like: “I think”. In ltalian it is enough to use personal pronoun “I”
“lo”, as in this language the personal pronouns are not usually used. Because, conjugated form of the verb
denoted number and person of the subject. Italian verb “pensare” (to think) in first person singular has the
form " Penso®, so “Penso” is translated as " | think". If we want to make emphasis it is enough to say "
lopenso®. On the other hand, in French language in order to make emphasison the utterance and attract
attention on “my opinion” | can use pronoun “moi” (me): " Moi, Je penseque..." ( | think that...). " | think"
is usually translated as “Menimcha” ( also can be translated as " in my opinion" or " in my way*)

Conclusion.

Based on all of the datum provide in scientific articles,we can say that the fact of presence specific
and unique features of every language becomes more obvious. The mean of giving information,
communication differs in various languages. | have studied the features and means of expressing
emotional colour in Russian language, but my work is not limited by Russian language it also concerns
French, German, Russian and English languages. It is also obvious that to study this field of pragmatics
also deals with other branches of linguistics, such as stylistics, grammar, lexicology etc. Other factors
as culture, tradition and mentality of the people who speak this language also have influence on how the
emotional colour is expressed. In order to study this theme and reveal the means of denoting emotional
colour in Russian language | have chosen the mean of comparison of Russian with French, German,
Uzbek and English languages, as study of particular language in isolating does not provide conclusion
on this theme.
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Translation of pronoun "you" from Indonesian to English and
Uzbek languages

Sariyeva Zamira
Termiz state university. Uzbekistan

There are various translation techniques that are used to transfer the text from one language
to another. One of the main reasons to use the translation technique is to convey the meaning and the
purpose of the text from source language to target language.

The work suggests established translation technique as one of the options of translating personal
pronouns from Indonesian to English and Uzbek languages.A translation technique called established
equivalent can be used only if a term or expression used in the source language (SL) is recognized
by dictionaries or language in use as an equivalent in the target language (TL) [1]

The reason why this method was chosen as a mean of translation is the lingua-cultural feature
of personal pronouns in Indonesian language. The features like: expressing respect, age category, kinship
and formality impact on the personal pronouns in their forms. Thus the first person singular have two forms
: “saya” (formal form) and “aku” (informal form) which are translated as : ‘I’ into English and ‘men’ into
Uzbek. The second person singular also has two forms ‘anda’ ( formal form) usually used for referring
elders, and ‘kamu’ ( informal form) usually used for referring people younger or the same age. Both
of these forms are translated as ‘you’ into English, but may be translated in two various ways into Uzbek
language: ‘kamu’ is translated as ‘sen’ and ‘anda’ is translated as ‘siz’. The impactof the context reflect
on the usage of particular forms of personal pronouns that were denoted in the dictionaries of Indonesian
and Uzbek languages. Here are the examples taken from online dictionaries:

Kamu (pronoun)

you [pronoun] (used as the subject or object of a verb, or as the object of a preposition) the person(s)
you spoken or written to.

you [pronoun] used with a noun when calling someone something, especially something unpleasant
Anda (pronoun)

thee [pronoun] an old word for 'you’ used only when addressing one person, especially God (usually
Thee), as the object of a verb

you [pronoun] (used as the subject or object of a verb, or as the object of a preposition) the person(s)
you spoken or written to

you [pronoun] used with a noun when calling someone something, especially something unpleasant
(dictionary.cambridge.org)

Kamu (pronoun)

‘you’ used only among peers or by a superior to a subordinate) you (informal)
For example:

Kamu tidak boleh pergi ke sana

/you mustn’t go there /

mu (the first syllable of ‘kamu’ is dropped when it is used as the object of a verb or when it is used
as a possessive pronoun and it is then joined to therelevant word)
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Siapa yang memukulmu?

/Who hit you?/

Itu bukumu

/That book is yours./

Anda (pronoun) is translated into English as: you, your, yours. For example:
Anda boleh masuk sekarang

/You can come in now/

Ini minuman Anda

/This is your drink/

Apakah pena ini kepunyaan Anda?

/Is this your pen?/ (https://en.bab.la/dictionary/indonesian-english)

The examples above give information about the way personal pronouns translated into English and
their grammar function. For example:

Indonesian: Siapa yang memukulmu?
English: /Who hit you?/

Uzbek: Kim seniurdi?

“

As, it was mentioned above the form “-mu” is the short form of ‘kamu’ (you) is added to the verb
of the sentence. Here, the personal pronoun ‘kamu’ is translated as ‘you’ into English and ‘sen’ into Uzbek
languages. Another example:

Indonesian: Anda boleh masuk sekarang
English: /You can come in now/
Uzbek: Siz hozir kirsangiz bo’ladi.

Here, to denote ‘you’ the pronoun “Anda” was used instead of the pronoun “kamu” and has the
equivalent ‘siz’ in Uzbek language. The difference in the form of the personal pronouns is caused
by cultural features of these languages. There are cultural aspects like: respect and age gap which
influence to the form of the pronoun in the second person singular (you) in Indonesian and Uzbek
languages, but this pronoun has establishedequivalentin translation to English language. Based on the
examples that were given above it is obvious that two forms of one personal pronoun have oneequivalent
in English language. The reason is ‘you’ convey the meaning of ‘anda’ and ‘kamu’ in Indonesian and ‘siz’ ,
‘sen’ in Uzbek languages. The next example is pronoun denoting first person singular: " I" in English, “Men”
in Uzbek language, “saya” ( formal form) and "aku“(informal form) in Indonesian language. Although “I”
have only one equivalent in Uzbek language, in Indonesian language they are two. In order to choose what
form to use while translation it is important to differentiate if the speech is formal or not. In the first example,
where the forms of personal pronoun expressing the second person singular the cultural aspect should
be considered. Because lingua-cultural features like: age, respect and kinship influence on the form
of “You” used in translation.

Conclusion

Lingua-cultural aspect make influence while choosing established equivalent to translate personal
pronouns from Uzbek or Indonesian languages to English. Because the wrong form of the pronoun may
have a negative effect on the speech. For example: if confuse ‘sen’ and ‘siz’ in Uzbek language or ‘anda’
and ‘kamu’ in Indonesian language the speaker may be considered as rude and showing disrespect to the

34 EBpasnincknin HayuHblin XypHan


https://en.bab.la/dictionary/indonesian-english

dunonornyeckne HayKun

listener, which may lead to miscommunication. The form of established equivalent in translation was
chosen to show the way to transfer the meaning of the pronoun taking into consideration lingua-cultural
background of the languages. As, lingua-cultural background make impact on which equivalent to choose
while translate particular context from SL to TL.Lingua-cultural features like: age, respect and kinship
influence on the form of personal pronoun in translation. As, in Uzbek and Indonesian language while
communicating both orally and written the way of approaching to the listener, reader is very important,
so the expressing respect is vital in communication.
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AHHOTauus: B crarbe paccmatpuBaroTCs BOMPOChbl Hannyns rokasartesnedri rno MeaquLnmHCKOM,
counanbHON N 9KOHOMUYECKON 3GhGPEKTUBHOCTU MEANLMHCKUX OpraHm3aumii B HOpMaTWBHO-NpPaBoBbIX
akToB B cgbepe 3apaBooxpaHeHnss Pecnybnvku KasaxcraH. BbisiBNeHO OTCYTBU KOMIMIEKCHOro nogxona
o oueHKe 3GbGbeKTUBHOCTU MELANUMNHCKUX OopraHnsauuwii. ABTOp npeasnaraer BKAKYUTb WHAMKATOPbI
10 OLEHKE 9KOHOMUYECKOU 3GhbGhEKTUBHOCTU C LIE/TbIO0 KOMIM/TEKCHOW OLIEHKU MELNULIMHCKOW OpraHu3aumm
10 JOCTUXEHMNIO KOHEYHbIX pe3ybTaros.

Abstract: The article discusses the availability of indicators on the medical, social and economic
efficiency of medical organizations in regulatory legal acts in the field of healthcare of the Republic
of Kazakhstan. The lack of an integrated approach to assessing the effectiveness of medical organizations
was revealed. The author proposes to include indicators for assessing economic efficiency for the purpose
of a comprehensive assessment of a medical organization in achieving final results.

KrnroueBble cnoBa: oueHka aghGPeKTUBHOCTUN, MEAULNHCKAS OpraHn3aumns, HopMaTtnBHO-MpaBoBkIe
aKTbl

Key words: performance assessment, medical organization, regulations

Cuctema  3gpaBooxpaHeHusi KasaxctaHa  npepactaBnser  coboil  eauHyio  coumanbHo-
OPUEHTUPOBAHHYIO CUCTEMY, NpU3BaHHYylD obecneynTb [HOOCTYNHOCTb, CBOEBPEMEHHOCTb, KavecTBO
W NPeeMCTBEHHOCTb OKasaHUsi MeauuMHCKOW nomowwy HaceneHwto. ObecneyeHne  OOCTYNHOW
N  3OMEKTVBHONW CUCTEMbl  3OPABOOXPaAHEHUSl, CrnocoOCTBYOWER  YNy4YWeHWo, NOL4AePXaHuio
N BOCCTAHOBNEHWMIO 300POBbS NOLEi, a Takxe 6narononyyse HblHEWHUX U Oyoywmnx MoKONEeHWiA
onpeneneHbl OAHUMKM U3 obWweHauMoHaNnbHbIX MNPUOPUTETOB FOCYAAPCTBEHHON MNOMUTUKM CTpaHbl
0o 2025 roga.

KasaxctaH siBnsietca cTpaHoii-uneHom BO3, ¢ uMeHeM KOTOPOI CBSI3aHO pasBMTUE MEpPBUYHON
MeOuKo-caHuTapHoi nomown B Mmupe. NMMCI1 siBnsieTcs OCHOBOW OTEYECTBEHHOW CUCTEMbl OKasaHusi
MEOMLMHCKON MOMOWM U opraHmM3yeTcsl Mo TeppuTopuanbHOMYy U CEMEMHOMY npuHUMMYy. STO camblii
MaccoBbli BMA  MeOMUMHCKOW nomoww, obecneuvsalowmini  KBanM@OUUMPOBAHHOE  MeAauUMHCKOe
obcnyxuBaHme HaceneHusl.

B oTeuectBeHHOW cucteme 3ppaBooxpaHeHuss opranHmsaumm [MCI okasbiBalOT MeOULMHCKYH
noMolb HaceneHuto: 1) B pamkax rapaHTupoBaHHOro obbema HecnnaTtHol MeOVMUMHCKOW momowu; 2)
B cucteme 0653aTeNbHOr0 coUManbHOr0O MeAMLMHCKOro cTpaxoBaHus; 3) B pamkax AobpoBONbHOMO
MEeOMLUMHCKOro CTpaxoBaHWS; a Takxe 4) B paMkax BMEHEHHOro MeaMUMHCKOro cTpaxosaHus. Cuctema
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0653aT€NbHOr0 CouManbHOro MeaMUMHCKOro cTpaxoBaHus aeicteyeT ¢ 1 sHBaps 2020 roma. bnaropaps
ee BHeIpeHMI0 (hMHaHCMpOBaHMe capepbl 30paBoOXpaHeHns Bbipocno 6onee yem B 2 pasa. B 2023 rogy
Ha oMHaHCMpoBaHME MEeAMLIMHCKOW MOMOLWW HaceneHuio npeaycMoTpeHo 6onee 2,5 TpAH TeHre, B TOM
yucne no NOBMI — 1,4 1pnH, no OCMC — 6onee 1 TpnH TeHre. ®uHaHcnposaHue NMCIT goseneHo
[0 56% 0T 06WMX pacxonoB Ha 30PaBOOXPAHEHME, U B COOTBETCTBUMN MPOrpaMHblX OOKYMEHTOB B cdoepe
3[paBooxpaHeHust bynet nocteneHHo aoseneHo 0o 60% k 2025 roay.

HecmoTpsa Ha yBenuyeHue prHaHCMpOBaHNS cdoepbl 34paBOOXPAHEHNS, MEIOTCS pAaa NPobneMHbIX
BOMPOCOB, CXOXWX [ONs BCEX PErvoHOB CTPaHbl, 4TO CBUAOETENbCTBYIOT O HedocTatkax B CUCTEME
3OpaBooxpaHeHus B uenoM. lNpex.ae Bcero aTo HU3Kas yOoB/ETBOPEHHOCTb Ka4eCTBOM U JOCTYMHOCTbIO
okasblBaeMbix MeguumHckmx ycnyr. B 2022 rogy B pamkax HauuwoHanbHoro npoekrta «KayecTBeHHOe
N OOCTYNHOE 30paBOOXpaHeHWe AN KaxOoro rpaxJiaHuHa «3gopoBasi Hauusa» nnaHMpoBanoChb, 4TO
YPOBEHb YIOBNETBOPEHHOCTY HACENEHUS KAYECTBOM U JOCTYMHOCTbIO MEANLIMHCKUX yCnyr 6yaeT noBblWeH
[0 69,6%, npyn 3TOM (akTuyecknm oH coctasun 58,8%. Ipyroit npobnemor SBnsSeTcs HU3KMe Tapudbl
Ha MeOUUWHCKME YCnyrn, a TakXe He3aMeKTUBHbIA MEHEeOXMEHT pPyKoBOAMTENen, 4to MNpuBOAUT
K KpeauTOpCKOM 3a[0NXEHHOCTU MeauuuHckux opraHmsaumi. K koHuy 2023 roga 619 MeOuuMHCKUX
opraHuMsauuin cTpaHbl UMenu KPpeamTopPCKy 3a00MXEHHOCTb Ha cymmy 109, 6 Mnpg TeHre, B TOM 4ucne
9 wMnpn no Hanoram u ob6s3atenbHbiM nnatexam. OTCyTCTBUME OEWCTBEHHBbIX MEXaHU3MOB
No COEpXWBaHWIO HeOOOCHOBAHHOTrO MepenoTpebneHns ycnyr 34paBoOXpaHeHust  ycyrybnset
3aKpeouTOBaAHHOCTb MeOVLMHCKUX opraHm3auunin. Bmecte € TeM, MMeeT MeCTO HepauuoHanbHoe
ncnonb3oBaHue pecypcos. [lepeuncneHHble npobnemMbl BO MHOroOM CBA3aHbl ¢ npobenamy no psgy
cTpaternyeckux Ans  30paBOOXPaHEeHUs MpoueccoB, B YaCcTHOCTU  3(PEEKTUBHOrO  ynpasneHus
MEOMLUVHCKMMW OpraHM3aumsamu, B NepByto odepenp Ha yposHe MMCIT.

SO PEKTUBHOCTb CUCTEMbI 3OPABOOXPAHEHUS, €ro CNyX6 1 OTAENbHbIX MEPONPUATUIA N3MepsieTcs
COBOKYMHOCTbIO MokasaTenei, Kaxpmobli M3 KOTOPbIX XapakTepuayeT Kakyto-nmbo CTOpOHYy npouecca
MeONLMHCKON OesTeNnbHOCTN. OPEKTUBHOCTb CUCTEMbI 30PABOOXPAHEHMS HE MOXET BbITb onpeaeneHa
0JHO3HauHO. [MpMMEHNTENBHO K 30PaBOOXPAHEHMIO BbIAENST TPpY TuUna adhPEeKTUBHOCTU: COLNANbHYIO;
MeONLMNHCKYIO; 9KOHOMUYECKY0. [1]

HecMmoTps Ha MoAenb CMCTEMbl 30paBOOXPaHEHUS, B MPUOPUTETE BCerga cuMtanncb MeauumHckas
N coumanbHas 9PEKTUBHOCTb, 0OHAKO 6e3 yyeTa 3IKOHOMUYECKON 3PEKTUBHOCTM HEBO3MOXHO
NPOBECTN KOMMNNEKCHYIO OLEHKY Npu aHann3e JOCTUXEHUNSA KOHEeYHbIX pe3ynbTaTos.

OkoHOMMYecKas 3PMPEKTUBHOCTb B 3OPABOOXPAHEHUN HE MOXET SBAATbCS ONpPefensiolwen npu
BbIOOpe TEeX WA WHbIX CPEACTB NPOMMNAKTUKWU, NEeYEeHWs, OpPraHu3aumMoOHHbIX (DOPM OKa3aHus
MeanumHckon nomowmy. OOHaKo KpUTEPUU SKOHOMUYECKOW BEEKTUBHOCTU Hapsgy C MeavUMHCKOW
N couManbHOn 3P PEKTUBHOCTBIO MOTYT CNYyXMWTb OPUEHTUPOM MpU BbIOOPE NPOBEOEHUS TEX WA WUHbIX
MEeAVLMHCKUX MEPOMNPUSATUIA B YCNOBUAX OrPaHNYeHHbIX (PUHAHCOBBIX PECYPCOB. [2]

B oTeyeCTBEHHbIX NPOrpaMMHbIX OOKYMEHTax, a TakXe HOPMaTMBHO-MPaBOBbIX akTax OTpaXeHb
B OCHOBHOM WHOMKATOPbl OTpaxalowne MeIULMHCKYID U1 counanbHylo 33®MEKTUBHOCTb CNyX6
3gpaBooxpaHeHns. B uyacTtHocTw, B KoHuenumu paseuTusi 3gpaBooxpaHeHusi Pecnybnukn KasaxctaH
no 2026 ropa yTBepXAeHHOW nocTtaHosneHvem [pasutenbctea PK Ne 945, a Ttakxe B npasunax
opraHusaumm u npoBedeHNs BHYTPEHHEN W BHEWHEN 3KCNepTu3 KayecTsa MEIMLMHCKUX yCnyr
yTBepXOeHHOn npuka3oM MwuHuctpa 3gpasooxpaHeHns PK  Ne KP  [OCM-230/2020 ykasaHbl
nperMyLecTBEHHO nokasaTenu no yny4weHuio Ka4yecTsa 1 JOCTYNHOCTN MEOVNLIMHCKNX YCNYr. (oxxugaemas
MpPOaOXNTE/IbHOCTE XU3HU 1P  POXOEHUN, ypOBeHb yAO0B/ETBOPEHHOCTU HAaCeleHUs KayecTBoM
N AOCTYNHOCTbIO MEAUUMHCKUX YCayr, MarepuHcKasl CMepTHOCTb, M/afgeHyeckasi CMEpPTHOCTb U Ap.)
Bmecte c TeM, B HMUX OTCYTCTBYIOT nokasaTenm W WHOMKATOPbl 3KOHOMUYECKOW 3 PEKTUBHOCTM
MeOMLNHCKUX OpraHn3aumi.
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Kpome Toro, cnegyetr OTMETWUTb, 4TO Ha YpPOBHE MEOUUWHCKOW OpraHu3auui, B TOM uucne
oKasblBalowern MnepBuyHy0 MeOnKO-CaHUTAPHYI0 MOMOLb A0 HACTOSAWEro BPEMEHW He NpenyCMOTPEHbI
nokasarenu, otpaxawlme pesynbTatbl OeATENbHOCTW BCMOMOraTefbHbIX MnogpasfefieHuin, Takux Kak
9KOHOMMYECKUIA OTHEN, ByXrantepus, MaTepunanbHO-X03ACTBEHHbIA OTAeN U T.4.

CnepoBaTteflbHO, MOXHO cpenatb BblBOA, 4YTO B CUCTEME YMpaBNeHWs 30paBOOXPaHEHVEM
OTCYTCTBYET KOMMMEKCHbIA MOAX0L OueHuWBaloWwniAi  3PMEKTUBHOCTD MEHELXMEHTA KOHKPETHOW
MEOVLUMHCKOW OpraHusaumv, BKAOYaloWMii B ceb6S MeOuUMHCKYI0, COLManbHYl0 U 3KOHOMMWYECKYHO
3P PEKTUBHOCTb BMECTE B3SATbIX.

JaHHoe obcToaTenbcTBO npuobpetaeT ewe 60NblWy0 akTyanbHOCTb MPW HblHEWHEM NNayYeBHOM
(PUHAHCOBOM COCTOSIHUM MHOTUX MEIMLMHCKMX OpraHvM3auunii, Haxoaswmxcs MoL PUCKOM oOKasaHus
B KPEAMTOPCKOM 3a40/1KEHHOCTH.

Takum 06pa3om, M3yyeHMe HOPMaTMBHO-MPABOBbLIX AKTOB B CCepe 34paBOOXPaHEHMs nokasano
OTCYTCTBME MOOXOHAa, MO3BONAOWAS OLUEHUTb 9KOHOMUYECKYH 3G EKTUBHOCTb  MEeAVLMHCKOW
opraHusaumuy ¢ y4eToM KOHEYHbIX nokasaTesnei no OOCTVMXEHU MeaVKo-coumanbHol 3 ekTUBHOCTH.
C uenblo peleHus ykasaHHOro BOMPOCA YMNONHOMOYEHHOMY oOpraHy B cdepe 30paBoOXpaHeHust
PEKOMEHOyeTCsl pacCMOTPETb BO3MOXHOCTb BKJIIOYEHMSI B HOPMAaTMBHYO 6a3y nokasaTtenei oTpaxarowmx
9KOHOMMYECKYID 3(PPEKTUBHOCTD MEOUUMHCKMX OpraHvM3aunii, B 4YacTHOCTU opraHusauuii MMCII
(pacxodbl Ha OOHOrO MPUKPENIEHHOrO0 XWUTENs, OTHOWEHWe CyMMbl [0X04O0B K [POMN3BEAEHHbLIM
pacxogam, LONS HEMEAMUMHCKMUX pacxodoB B 0OWMX pacxodax opraHusauwy, yaesbHbii Bec ¢boHaa
onnarel TpyAa MeauUMHCKOro rnepcoHana B oblmx pacxogax v T.4.), COLEpXalnx CUCTEMY KOHEYHbIX
VHONKATOPOB NS OLEHKM MEeOMLUMHCKOM, CouManbHOM 1 9KOHOMUYECKON 3P GPEKTUBHOCTI MeAaVLMHCKOW
opraHusauun. YkasaHHble WHOMKATOPbl TakXe HOONXHbl OblTb BK/OYEHbl B A0roBopa MpUCOeauHEeHUs
K 3akyny ycnyr B pamkax rapaHTupoBaHHOro o6bema 6ecnnaTHO MeauUMHCKOW MOMOWM U B cUCTEME
0653aTeNbHOro0 CoLUManbHOro MEAVLMHCKOrO CTPaxoBaHus.
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AHHoTaumsi: CtabunbHas u Bceobbemnowas OUHAHCOBAsi CUCTEMA WUrpaeT BaXHYK pPosib
B obecneyeHMn yYCTOMYMBOTO SKOHOMMYECKOro pocTa opraHmsaumu. Lenbto crtatbu sBnsetcs
onpenenieHne 0CHOBHbIX (0aKkTOPOB, BO3AEWCTBYIOWMX HA (OUHAHCOBYHO YCTONYMBOCTb OpraHn3aunm.

KnioyeBble cnoea: NnatexecrnocobHOCTb, CaMOUHAHCMPOBaHWE, (oakTopbl, goUHaHcoBas
6e30nacHOCTb, (PUHAHCOBbLIE PECYPChI.

OpraHmsaLu/m npeacrtaendaeTt coboir KOMNJIEKCHYIO XapakKTepUucTuky aktneoBs N NaCcCnUBOB, BOSHUKLWNX
B pe3ynbTtaTte B3aMMOOEeNCTBUA MHOFOO6p8.3HbIX MarepuanbHbiX ” CpI/IHaHCOBbIX NOTOKOB, CMOCOBHbIX
reHepumnposaTtb B NPencToswem nepmnonge aKoOHOMMYeCKne Bbirodbl, KOTOPblE B pe3ynbTate yBen4ymnearoT
COBCTBEHHbIN KanuTan opraHmnsauunn.

HecMoTpss Ha TO, 4TO CylWeCTByeT MHOXECTBO WHCTPYMEHTOB W WCCNenoBaTenbCkux pabor,
NMOCBSILWEHHbIX W3YYEHWIO KOHKPETHbIX CTpaTernn YCTOMYMBOro pasBuUTUS, MHOrMe opraHmsauuu
npomonxakwT pasBMBaTb W MnoadepXuBaTb COOCTBEHHble pPECYpCbl, KOTOopble HeobxoauMbl Ansi
BbINONIHEHNS uenen opraHnsauun. NocTosHHOE BHegpeHWe WHHOBAUWA (POPMUPYIOT OpPraHM3aunOHHYIO
HEe3aBUCMMOCTb, 0OHako, MNPensaATCcTBYeT  OOArOCPOYHOMY  MNAHUPOBAHUIO U OCYWECTBAEHUIO
OeTepMVHUPOBAHHON OeATenbHOCTU. DrHaHCOBAs YCTOMYMBOCTb SBNSETCH KMOYEBOW COCTaBNSIOWENRA
B NpoLecce pasBnTUS OpraHmnsaumm, NoCKONbKy HaaexHas pecypcHas 6asa obecneumBaeT yCTOMYMBOCTb
B camMobvHaHCUPOBaHWW, KOoTopasi Heobxoauma opraHu3aumsiM [Ons 9KCMEPUMEHTOB C BHeOPEHVEM
WHHOBAUWI, CHNUXXAasa OONTOCPOYHYIO 3aBMCUMOCTb OT MHBECTOPOB.

[ng X034ACTBEHHON OEATENbHOCTM OpraHu3auMn MOBblWEHHbIA O0X04 OLUEHUBAETCA Ha OCHOBE
onpeneneHnsi cnocobHOCTU WCNONb30BaHUS (OMHAHCMPOBAHMA MaTepuanbHbIX akTMBOB, COOMOAEHUS
3(pPekTMBHOCTM NPOM3BOOCTBA WM BOCMPOM3BOACTBA KanuTtana, NpuMBREYeHMs npupocTa AeHeXHOro
conepXaHus, ynctoi npubbinm [12].

ObwenpuvHATOro  onpefeneHns  «UHaAHCOBas  YCTOMYMBOCTb» B  HAy4YHOW  nuTepatype
He CCHOPMMPOBANOCH, PACCMOTPUM TPaKTOBKY (DMHAHCOBOM YCTOMYMBOCTN HEKOTOPLIMU aBTOPAMMU.

Mmnapoeckas J1.T., EHoosuukas A.B. yTBepXdaloT, 4To «(hMHaHCOBAs YCTONYMBOCTb NPeanpuaTms
npencTaesnsieT coboi KOMMNEKCHYIO XapaKTepUCTUKY KayecTBa yrnpaBneHuss OMHaHCOBLIMM pecypcamu,
KoTopoe obecneynmBaeTt MPeanpuUSTUIO BO3MOXHOCTb CTabWNbHO pPa3BMBATLCS W COXPaHSATb CBOKO
thmHaHcoByto 6e3onacHocTb» [1, ¢. 11].

OmnTtprnesa C.W., BbapabaHwwnkoB B.KO cumtaloT, 4T0 «(MHAHCOBAas YCTOWYMBOCTb — 3TO
WHTEerpanbHas XapakTepucTuka YpPOBHS pucka [esiTeNIbHOCTM opraHmsaumm C  TOYKM  3peHus
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cbanaHCcMpOBaHHOCTM MK NPEBbIWEHUS NOXOA0B HAA pacxogamu» [2, c. 69].

Casuukas . B. paccmatpvBaeT OWHaAHCOBYID YCTOMYMBOCTb MNPELNPUATUSl, KaK «CMocoBHOCTb
cybbekTa X03SNCTBEHHON HOesATEeNbHOCTU (OYHKLUMOHMPOBATb W Pa3BMBATbCS, COXPaHSATb paBHOBECKE
CBOMX akTUBOB W MacCMBOB B M3MEHSAWLWENCA BHYTPEHHEW U BHEWHeW cpepe, rapaHtupyiolee ero
MOCTOSIHHYIO MNaTexecnocobHOCTb M WMHBECTULMOHHYIO MPUBREKATENbHOCTb B rpaHuuax AonycTMMoro
YypOBHS pucka» [3, c. 514].

WepemeT A. [I., Kozenbuesa E. A. cuntaroT, 4To «PUHAHCOBAS YCTOMYMBOCTb — 3TO CMOCOOBHOCTb
opraHusauuvM nopAepXuBaTb CBOE CyllecTBOBaHMe u bGecnepeboiiHyio paboTy, 6narogaps Hanuuumio
onpeneneHHbix cBOOOHbIX CPEACTB M cOanaHCUPOBAHHOCTY (DMHAHCOBBLIX MOTOKOB» [4, c. 115].

Mbl non (OMHAHCOBOM YCTONYMBOCTbIO MOHMMAEM PaBHOBECUE (PUHAHCOBLIX PECYPCOB NPELNPUATUS
B AVHAMMNYHO-pa3BMBaIOLLENCS BHEWHEN N BHYTPEHHEN cpefe, KOTopble XapakTepuayeT npeanpusatme, Kkak
nnaTexecrnocobHoe 1 NHBECTNPUBNEKATENbHOE.

Moo BAMAHMEM BHEWHEW W BHYTPEHHWUA cpedbl (OPMUPYIOTCS OakTopbl BO3OENCTBYOWME
Ha (PpMHaAHCOBYIO YCTONYMBOCTb OpraHn3aumn.

OnHM 13 HebnaronpusiTHbIX BO3AEWCTBMIA HA OpraHM3auMio CO CTOPOHbI BHELWHEN cpeflbl, MOryT
ABNATLCA 9KOHOMMYECKME CaHKUMW. DKOHOMUYECKUE CaHKLMU WUCMONb3YITCA CTpaHamy AN OKalaHus
DaBNeHNs N OrpaHNYeHns SKOHOMUYECKMX OTHOLWEHWA CO CTPaHO, Ha KOTOPYKD HanpaBfieHbl CaHKUun
C Uenblo u3MeHUTb ee nosegeHue [6]. CywecTBylOT pas3nuyHble BUAbl CaHKUWUA, Takue kak ambapro,
6nokapbl, 9KCMOPTHbIA KOHTPONb, TapMUdbl, 3anNpeTbl Ha NOEe3aKN, 3anpeTbl HA UMMNOPT M 3aMopaxXmnBaHne
akTmeos [10].

ToproBble caHKuMmy BBOOATCS A5 OrpaHMyYEHUs UMMOPTHBIX M SKCMOPTHbLIX BO3MOXHOCTEN CTPaHbI,
YTO MOXEeT MPMBECTM K CHUXEHMIO ee 6narococTosiHUsl. TOproBble CaHKUMW MEHSIIOT MNoBedeHune
opraHusauuii, paboTalowmx Ha MexayHapoaoHOM YPOBHE, B OTHOLWEHMN aKcnopTa v uvnopTa. Hanpumep,
Xanpap [8] nokasbiBaeT, Kak 3KCNOPTepPbl, HEe ABMASIOWMECS 3KCnopTepamm HedTW, nepeHanpasnnn ceomn
9KCMOPT B CTpaHbl, He Nognagawwme noa caHkUMK, Nocne caHkuuin, BBeAeHHbIX NpoTuB VipaHa B nepuon
¢ 2008 no 2011 rogm, wn, kak cneacTene, ob6beM aKcnopTa axe YBENMYUNICA MNOCne CaHKuui. IToT
pe3ynbTaT MNokasblBaeT, YTO OpraHM3aumyM MOryT HalTu crnocobbl NpeononeTb CBOWM 3KCMOPTHbIE
npobnembl, KOraa BBeAeHbl TOProBble CaHKLUMMW; OJHAKO OHW MOTYT CTOJIKHYTbCS C Apyrumu npobnemamu,
KOTOpble Henerko pewnTtb. Hanpumep, ecnu opraHmMsaummy 3anpeweHo NMNopPTUPOBaTb HOBblIE TEXHOMOMK
N3-3a TOProBblX CaHKUMA, Takux kak ambapro Ha WMMAOPT HoBOro obopynoBaHusi, 3TO MNOBAUSIET
Ha mx 061wy PaKTOPHYIO NPOM3BOANTENBHOCTbL, YTO TAKXe MOXET MOBAUSATb HA UX NPUOLINb.

HebnaronpusiTHble BO3AEWCTBUIA HA OPraHM3aLMio CO CTOPOHbI BHYTPEHHEN cpepbl, MOryT SBNSTbCS
KynbTypa, ynpaBieHYeckuin noTeHuman, BHyTpeHHe CTPYKTYPbl YNpaBneHns n MexaHnambl oMHaAHCOBOTO
NNaHVPOBaHNS, MOXET Cepbe3HO MOBANATb Ha CnocoOHOCTb oOpraHu3aumm obecneynTb  CBOKO
(PMHAHCOBYIO YCTOMYMBOCTD [9].

Ouneepcndomkaums WUCTOYHMKOB [OXOA0B CUMTAETCA KMo4oM K obecneyeHnio  puHaHCOBOW
YyCTONYMBOCTU. YCTOMYMBOCTb MOXET ObiTb [HOOCTUrHyTa MNyTEM NPUOBpEeTEeHMs MHOXECTBA BHELWHMX
N BHYTPEHHUX UCTOYHMKOB (PUHAHCMPOBAHUSA, TaKUMWU KakKk MOOENW couManbHbIX NPeanpusaTuil, 4acTHbINA
6u3Hec, KOPNopaTUBHbLIA CEKTOP, MUKPOKPEAWTOBAHWE W coumanbHble uHBecTUuMu [7]. OOHako ecTb
TakXe [aHHble O TOM, 4YTO WCMONb30BaHME HECKONbKMUX PasfINYHbIX MCTOYHUKOB COUHAHCUPOBAHMWSA
NPUBOOMT K YBENWYEHWO 3aTpaTr U AOMNONHUTENbHON agMUHUCTPATUBHOW HArpysku, KoTopas MoXeT
okasaTtbCs 3a npeaenamy BO3MOXHOCTel Hebonblwmnx opraHnaaumii [5].

Hanpumep, korga opraHusaums MMeeT pasyMHOe YrnpasieHne W HaOexHoe (PUHAHCOBOE
W cTpaTernyeckoe nnaHUpoBaHWe, OHa C ropasno Oonblueit BepoATHOCTbiO OyneT (OUMHAHCOBO
YyCTONUMNBOW, YeM Be3 3TUX xapakTepuctuk. Mpo3payHas 0TYETHOCTb, HECMOTPS Ha HanuuMe HaaeXHblX
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CUCTEM MOHUTOPWHIAa M OLEHKU WNW OUHAHCMPOBAHMSA, TakXe CBA3aHa C NoadepXaHUeM MPOYHbIX
OTHOWEHWA C WHBECTOPAMMW, YTO YKPennseT BO3MOXHOCTU [ONS MNONYYEeHUS  OOMOMHUTENbHOro
bmHaHcupoBaHus B Byaywem. OOHAKO MEexaHU3Mbl OTYETHOCTM TakXe Obln NpPUBSi3aHbl K HeraTMBHbIM
BO34ENCTBMSM Ha OpraHvM3aumio, HamnpuMmep, B Cnyyasx, korga OTYETHOCTb MO MOHUTOPWHIY W OLEHKE
nepeselWmnBaeT BaXHOCTb peannsaumm HameyeHHoro npoekTta [11].

C 0[4HOW CTOPOHbI, (OMHAHCOBAs YCTOMYMBOCTb MAHUMU3VPYET BHYTPEHHNE W BHELWHWE BO3LENCTBUE
Ha opraHuM3aumilo, C [OpYroil CTOPOHbI, AaHHOE BO3OENCTBME W3MEHsieT nokasatenn UHaAHCOBOW
ycToiumsocTn. OpraHmsaumnm Heob6xoaMMo BOBPEMS NMPUMEHUTb METOAbl MO YCTPaHEHMIO BOSHUKIIMX Yrpo3
CO CTOPOHbI BHEWHEW NN BHYTPEHHeh cpeabl. [laHHble MeTobl NNaHUPyeTCs PacCMOTPETb B CNEAyoWwmnxX
nccnenoBaHusIx.
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AHHOTALUNSA

B ctatbe npeactaBneH aHanM3 KNOYEBbIX MOMEHTOB LSl COCTaB/EHWS 3aBelaHusi, a Takxe
BbiCKa3aHbl Hanbonee 3pPPEKTUBHbIE COBETbI AN COCTaB/EHWS YOOBNETBOPAILWEN Hacnemopatens
1 3aKOH Bepcun 3asellaHusi. MoaHATL BONPOChI, HACKONbKO cnedyeT nsberatb ABOMCTBEHHON TPaKTOBKM,
yyTeHa BO3MOXHOCTb M He0oOXx0AMMOCTb OOHOBNEHMS 3aBellaHus, BaXHOCTb MPOLyMblBAHUS 3apaHee
nonei B Hacnenctee. PacckasaHbl MnoCbl MCMOMb30BaHWS OTKPbLITOM (POPMbl 3aBelaHusi, MUHYCh
3aKpbITON, BO3MOXHblE NMOCNEeACTBUS XpaHeHe NofobHbIX 3aBelaHnin joMa 1 B HoTapuanbHON KOHTope,
YNOMSIHYTO 3aBellaTeNnbHOe PacnopsixXeHne U To, Kak OHO COOTHOCMTCS C 3aBelaHueM. lposeneHo
paccyXaeHue, HackoNbKo HE0BX0AMMO KOHCY b TUPOBaHMNE C HOTaPMYCOM.

MopBeneHbl UTOMW 1 BblOENEH psan coBetoB, KOTOpPbIe obecneuvat HauNyywWwmnin BapuaHT cocTaBlieHns
3asellaHna, KoOTopoe He CMOryT OCnopuUTb nocne CMepTn Hacnenogartend, a 1ak Xe, Kak caoenartb Tak,
yTO0Obl OHO OOXW/IO OO MOMEHTA nonyyeHns Hacnenctea n BCKPbITUA KOHBeEpPTA.

KnioueBble cnoBa: 3aBellaHve; 3akpbiTas opma 3aBellaHWusi; OTKpbiTas dpopMa 3aBelaHus;
HoTapuyc.

THE WILL: SOME KEY POINTS IN THE DESIGN AND TIPS FOR COMPILING
Uvarova Elena Andreevna

Student of SSEU, Russia, Samara

Email: uvarova_helen@mail.ru

Scientific supervisor: Ageeva Galina Evgenievna

Head of the Department of Civil and Arbitration Procedure, Associate Professor, Candidate of Law,
SSEU

Samara, Russia
ANNOTATION

The article presents an analysis of the key points for making a will, as well as the most effective tips
for making the most satisfactory testator and the law version of the will. Questions have been raised
as to how much ambivalence should be avoided, the possibility and necessity of updating the will are taken
into account, and how much it is necessary to think ahead of the shares in the inheritance. The advantages
of using an open form of will are described, the disadvantages of a closed one, the possible consequences
of storing such wills at home and in a notary office, the testamentary disposition and how it relates to the
will are mentioned. A discussion was conducted on how necessary it is to consult with a notary.
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The results are summarized and a number of tips are highlighted that will provide the best option for
making a will that cannot be challenged after the death of the testator, as well as how to make sure that
it survives until the inheritance is received and the envelope is opened.

Keywords: will; closed form of will; open form of will; notary.

BBepeHne. 3aBelaHne $SBNSETCS BaXHbIM [OKYMEHTOM, KOTOPbIA MO3BONSIET rpaxpgaHam
pacrnopsixaTbCs CBOMM WMYyWeCTBOM rocne cmepTn. B uensax ocywecTBneHWs BONEU3bSABNEHWUIA
3aBelaTeNbHOro0 pPacrnopsi>keHns OHO WUrpaeT K/YEBYKD PONb B 3aKpenieHun npasB HacneacTsa ans
KOHKPETHbIX NINL M COOTBETCTBYIOWMNX UMYLECTBEHHbIX LieHHocTel. OOHako 3aBelaHne MOXeT WMEeTb
He TONbKO MO3WUTMBHbIE MOCNEACTBMSA, HO U HeraTuBHbIe, KOTOpble TPEOYIOT BHUMAHUS U yyeTa npu ero
COCTaBNEHWUN 1 UCMIONHEHUN. MHOTME CeMbM CTankmBarTCs ¢ NpobneMoi HacnenoBaHns, 0CobeHHO Koraa
peyb naeT o pacnpeneneHun 3aBewaHHoro NMywecTsa Mexay YneHamm cembm. Ytobbl n3bexatb CrnopoB
N KOH(NMKTOB BaXHO TWATENbHO CMNaHMpOBaTb CBOE 3aBellaHne M YeTkO, MakCMManbHO Mpo3payHo
IIOHECTV CBOW noxenaHus 0o 6nm3kux. B aTolh ctaTbe Mbl PACCMOTPUM HEKOTOPbIE KNOYEBLIE MOMEHTHI,
KOTOopble cnegyeT yuyuTbiBaTb Npu 0OOpPMIEeHUN 3aBelaHns, a Takxe nocrapaemcs pasobpatbcs, kakue
COBETbl MOMOryT OECTBOBaTb Hacnegogatento Hambonee ahPEKTUBHO.

MepBbiM wWwWaroM npuv OMOPMNEHMN 3aBELAHUS SBNSETCS TWATENbHOE PAacCMOTPEHME pas3Mepa
HacneaCTBEHHON Macchl U TO, Kak e€ 3aBelaHne TOMY UM UHOMY NWLy OTPasuTcs Ha 6nM3KMX NoasXx.
KpaiiHe HenoruuyHo, k npumepy, 6yneT 3aBewatb OFPOMHYK LEHEXHYI CyMMY OOHOMY POACTBEHHMKY,
KOTOPOrO OYEHb NErko NMWUTb €€ MOWEHHWYeCcKMM MNyTéM. Tak Xe CnefyeT yunTbiBaTb, YTO /0N
He uMTalT MBICAKW, a WCTONKOBaTb OMNpeAenéHHble (POPMYNMPOBKM MOTYT ABYCMbICIEHHO, MO3TOMY
«ocTaens Jlekcyc OeHucy», korna Mmapku «Jlekcyc» B LOME U MawWuHa, U MAKPOBOJ/HOBKA, 1 KOdbeBapka,
nucatb He cTouT. Hy>XXHO KOHKpeTU3npoBaThb.

Kacaemo TOro, kak MopanbHO BbIrMSAMT MOCNEOHAs BONS HacnenomaTtens, paccyXaaTb MOXHO
nonro. byneT nu cnpaeennveo 3aBewaTtb KBapTUPY CBOEN NEPBOI AOYEPM, 3HAS, YTO BTOpas €€ NuWunTCS,
Kak Tonbko OymeT BO3MOXHOCTb? CnpaBefnvMBo NN He OCTaBNSATb HACNEACTBO CblHY, POXAEHHOMY
He B Opake, W YCbIHOBNEHHOMY OPYrMM MYyX4YUHON? W Kak CTOMT MOLENUTb KBapTWpy: BCO €€ oTmaTtb
Mnagwein poyepw, Kotopas Hu4Yero, kpome 6paka n YeTbipéx OeTel, He MMeeT, UnM NoJenvTb nononam
C TOW, y KOTOPOI CBOM BM3HEC M TPU TakmX Xe KBapTUpbl B COBCTBEHHOCTN?

Tak Xxe HyXHO He 3abbiBaTb 06 0O6HOBNEHMM 3aBelaHns. B XUn3HM BCE MOXeT BHE3anHO U pe3ko
MOMEHATBLCA, U camblii 6NM3KMIA YenoBek oTaanuTcs, 6pocnT. B Takom cnyyae, ecnu HeT XenaHus, 4Tobbl
YTO-TO JOCTANOCh TakOMy POACTBEHHUKY, cneayeT 0OHOBUTL 3aBellaHne, UCKOYMB ero U3 HacneoHUKOB.
AHaNoOrMyHo CTOMT M3MEHUTb COepXaHue, eCnm YeNoBeK BHE3AMNHO CKOHYancs. MoXHo, KOHEYHO, HUYero
HEe W3MEeHATb, €CNU TpakToBKAa 3akoHa W HacnedHWKU yMeplero Bac YOOBNETBOPSIOT, OAHAKO,
06 BEKTUBHO, Nyylle caMOMy NPOBECTMN nepepacnpeneneHue.

CtonT yumTtbiBaTb CMEPTHOCTb Ntoboro u3 yxe ceBoux HacnegHukoB. CornacHo [ papaHcKkomy
Konekcy Poccuiickon ®epepaummn Cratbe 1121 «HasHayeHve u noaHasHayeHwe HacnegHuka
B 3aBewaHuun» [1], «3aBewarenb MOXET ykasaTb B 3aBelaHuy Opyroro HacnegHvka (NogHasHauvTb
HacnegHmka) Ha cnyyan, ecnum HasHa4yeHHblA UM B 3aBELAHWUW HACNEOHWMK UNWN HacneaHWK 3aBelaTtens
Mo 3aKOHY yMpeT A0 OTKPbITUS HacneacTea, MMbo 0JHOBPEMEHHO C 3aBelwartenem, Nnbo nocne oTKPbITUS
HacnencTea, He yCneB ero NpPuHATbL, NM60 He NPUMET HacneacTBO MO OPYrUM NPUYMHAM MK OTKaXeTcs
OT Hero, nubo He OyneT MMeTb MpaBo HacnemoBaTb WM GyaeT OTCTpaHeH OT HacnemoBaHUs Kak
HeOOCTOMHbIN».

nOCKOﬂbe 3aBellaHne — 370 OOHOCTOPOHHAA cAOenka, KoTopas co3paér npasa u o0b6a3aHHOCTH
nocne OTKPbITUA Hacnencrtea [2], TO Hacnepgomoarte/lb MOXeET, B TOM 4ucne, CTaBnUTb CBOU YCNoBUA. EcTb,
KOHEe4YHO, orpaHun4eHuns, K npuMepy, Henb34d 3acTaB/iATb KOro-to XeHUTbCA, HE XEeHUTbCsd, TeM CaMbIiM
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orpaHuumBas csobomy v npaea HacnegHuka. OOHako MHOrve Apyrue ycnosusi BO3MOXHbI. Yaue Bcero
CTaBAT YCNOBME Ha 3aBelaHve OoMa/KBapTvpbl OOHOMY HacnefHUKY U NpoXxusaHwe Tam apyroro. Mnu
€ro e MOXW3HEHHOe colepxaHue. Takum obpas3om ymepwuii 3aboTutcs 06 06OMX HacnemHwkax,
1 BOJIKU CbiTbl, 1 OBLbI LIENbI.

Bo Bpems HanucaHusi u 0OHOBNEHMS 3aBelaHus cnegyet Tak Xe yyuTblBaTb [BE Belu: CBOE
MEHTanbHOE COCTOSHME M TO, Kak OHO MOXET W3MEHUTbCA. TO, Y4TO Bbl HaxoaMTeCb B 30pPaBOM yMe
W TBEPLOW NaMATM ceilyac He 3HauuT, 4To Tak Oynmet Bcerga. [a, B cpedoHeM Ta Xe AeMeHuus
pasBuBaeTcsa y nioger ctapwe 60 net (obblyHO B Bo3pacTe oT 65 0o 74 net 3aboneBaHue ectb y 5%
nogen, a ot 85 n ctapwe — yxe y 30% [3]), oaHaKko, CornacHo Teopun BEPOSTHOCTEN, PUCK HE paBEH
HY N0, U, CNepoBaTenbHO, BO3MOXEH.

MpeacTaBnM, NCXOAS U3 3TOMO, CNedytollyto CUTyauUuto:

Bbl — noxwunoi HacnepogaTtenb B NOCTONEPALMOHHBIA Nepnoa, Bawy BO3MOXHbIE HACNEOHNKN —
COBEplEHHONETHME TpynocnocobHble goyepu. Ctapwas — MaTb-OAMHOYKA C ABYMS OETbMU, KoTopas
OKasblBaeT BaM PM3MYECKYIO NOMOLLb, NPV 3TOM YBONMUBWMNCL C PaboThbl (TO €CTb XMBYT YeTbipe YeroBeka
Ha nocobve MaTepu-OAMHOYKW, MEHCUD Hacnepomatens W anuMeHTbl). Mnagwas — obecneuynBaet
mMaTepmanbHo (onnarta NnekapcTs, NPOOYKTOB, AOCTABKY BbIWEOMNMCAHHOMO), 0OHAKO PEeaKo MpUCyTCTByeT
NNYHO BBUAY 3aHSATOCTW Ha paboTe. JlormyHo 3aBewaTtb CBOE UMYLLECTBO nepeoi pnodepun. OgHako nocne
cnyyaeTcsl KOHQMKT Ha noyse 3aboTbl O OEeTSX M HeobxoaMMOCTU MOBTOPHOrO TPYLOYCTPOWCTBA,
N nepeas OoYb paspbiBaeT BCE CBS3W, 3a WCKMOYEHWEM MaTepuanbHO-BbIrOOHOW (cTapwuini pebéHok
npvesxaeTt 3abpaTb 4YacTb [HEHEXHbIX CPeACcTB, MOMYYEHHbIX C TMNEHCUWM, B CEMblo MaTepm).
Co0TBETCTBEHHO, OHA CTaHOBUTCA HELOCTOMHbIM HACNeOHUKOM, MOCKONbKY Havana 310CTHO YKIOHATCA
OT BbINOMIHEHNS NeXalmnX Ha Heil 06s13aHHOCTEen B MOMEHT HeobxoaMMocTK B nomolwn. Ha noyse ctpecca
(oT paccTpoiicTBa CNOXMBLIEA CUTyauun) NPOUCXOOMT pas3suTue 3abonesaHwil, W, Kak CcnemcTsue,
nemeHumn. 3aeellaHne He O6bifo M3MEHEHO OO0 YXYOWEHUs COCTOSIHUS, U He MOXeT BbiTb U3-3a TOro, 4To
Bbl He oTHaéte oTuyéTa CBOMM [OENCTBUSIM, XOTb MOXeTe cuMTaTtb obpaTHoe. W, cneposaTenbHO,
HacnegayeT nocne Bawein cMepTn MMEHHO nepBas AoYb, koTopas 6pocuna B MOMEHT HyXAbl. Bbl-npownbii
He xoTenu 6bl OONYCTUTb Takoro, xotenu 6bl M3MEHUTb 3aBellaHne Ha Mnagwyl [odb, KoTopas
npogonxana nopnepxueatb. HO Bbl-HbIHEWHWIA HNYErO HE MOXETe nofdenartb C 3TUM, MNOTOMY 4YTO yXe
He oTOaéTte 0TYETa CBOMM OeicTBUSIM. Bbl — HeeecnocobHbl.

Kakoli n3 atoro BoiBoa? Bcerna oymalite, YToO UMEHHO 1 KOMY Bbl OCTaBfsieTe B 3aBelaHun. J1iob6osb,
0cobeHHO OT poauTenei K netsaM — 310, 6eccnopHo, NPeKpacHoe siBNeHne, 0HAKO CNUWKOM 4acTo OHa
3actunaet rnasa. CTouT nucaTb 3aBelwaHue «kKak B MOCNeOHWid pas», C pacyéToM Ha TO, 4TO
Bbl HE CMOXETe ero U3MeHUTb.

OpHa 13 NpUYMH, No KOTOPOV 3aBeLLaHNe He UCMOJHSIT UK HE BCKPbIBAKOT (€CNM OHO HE 3aBEPEHO
HOTApPWyCOM) — €ero MOMPOCTYy He MOryT HaNTU WAN OHO OKa3blBAETCS YHWYTOXEHHbLIM/U3MEHEHHDIM.
CnepnyeT XxpaHWTb OOKYMEHT B Haaé>XHoM, 6e3onacHoM MecTe, Kya He nobepéTcs HegobpoxenaTtenbHas
pyka (maxe ecnum 3To nafdoHb TPEXNETHEero MNieMsiHHWKAa, KOTOPbl urpaeT ¢ Kpackon, a KOHKpeTHas
fymaxka eMmy nokasanacb XOPOWWM XO/NCTOM [ns TBOpYecTBa). B NpoTuBHOM cnyyae 3aBelaHne MoXxet
NOOMEHNTb, OTKOPPEKTUPOBATb WU YHUYTOXMTb KTO YroAHO: OT CECTPbl 1 AOYEPU OO rnoxapa 1 notona.
Xopolee MECTO A4N1sl XpaHEHUsi — HoTapuarbHas KOHTopa. A caMo 3aBellaHne 3aBEPEeHO HOTapuyCoM.

OpHako fpaxe KayeCcTBEHHOE XpaHeHWe MOXeT He CcnacTu OOKYMEHT Mpu  YCNOBUKU, YTO
3aBelwaHne — 3akpbitoe. [lpy 0ObIYHOM, OTKPLITOM 3aBElWaHUW, €ro coaepXxaHue, MOMUMO
HacnemopaTtens, 3HaeT elWwé Kak MWHUMYM OIOWH YenoBek — HoTapuyc. MHorpa — OGonbue:
Lywenpukasyuk, NepeBoayvk, CBMAETENb NN CBUOETENN. 3akpbiToe 3aBelaHne Xe HedoCTYNHO HUKOMY,
KpoMe 3aBellaTenis, Aaxe He CMOTPS Ha NPWUCYTCTBUE OByX cBMAETenel u HoTapuyca. B cnyyae yTtparthl
HOTapuycoM noJobHOro AOKYMeHTa, WU ero M3MEHEHMEM A0 HEeYnTaeMOro COCTOSIHMSI, BOCCTAHOBUTb
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colepXuMoe He BbIAOET, W HacnenosaHne nNOWAET Mo 3akoHy. BnonHe BO3MOXHO [OENCTBMTENbHO
noTepaTb OOKYMEHT B pe3ynbTate 3aTonneHus rnomMeleHns, rie pacrnosioxXeH cend, nockosbKy 3aluTy
B 60O/bWIMHCTBE CNyYaeB OPraHn30BbLIBAKOT NPOTUB B3/1IOMA M OFHS, @ He NpPOoTMB BoAbl. K TOMY Xe ecTb ewé
oOHa 0COOEHHOCTb — HEKOTOpble Ceilpbl, HE CMOTPS Ha MpeaHas3HayeHue, MOryT BblAepXaTb B OrHe
TONbKO Yac. OB6bl4HO BTOro xBataeT (B aAMUHUCTPATUBHbLIX 3OAHMSAX MO HOPMATMBY MOXapHble Tywart
oroHb 3a10-20 MuHyT, nnoc 10 MUHYT Ha TO, 4TOObl goexaTb), OAHAKO BCTMOMHUM TEOPUIO
BEPOSATHOCTEN — BCE BO3MOXHO. Tak Xe B 3akpbiTO/ (OOpMe 3aBelaHus HOoTapuyc He CMOXeT
ncnpaevTb OWMOKK, 1 NOAOOHBI AOKYMEHT ByeT cuMTaTbhCa HEAENCTBUTENbHbIM.

B cnyyae Heob6x0OMMOCTWU CYLWECTBYeT BO3MOXHOCTb 3aBewaTtb BKiag WAM CYET OTHOENbHO
OT OCHOBHOro 3aBelaHusi. [ns 3Toro cocTaBnsieTcs 3aBewaTeNbHOEe PacrnopsixXeHue, KoTopoe umeeT
OTHOWEHNE TONbKO K KOHKpeTHoMy 6aHky. CocTaBnsieTcsi OHO MO aHanorum ¢ obblYHbIM 3aBelWaHuneM,
HO 3aBepsieTCs He HOTapuycoMm, a YrnoNIHOMOYEHHbIM chneuvanuctom baHka. Ha peHexHble cpencTtsa
LIeNCTBYIOT TakMe Xe YCNoBWUSl, KaKk M B CNyyae MCMNoNb30BaHWs 3aBelaHus (To ecTb MHBanuabl Wam
HECOBEpPILUEHHONIEeTHME OeTN MMeloT 06s3aTenbHylo OON, a NMPU COCTOSIHMM HacnepomaTtens B 6pake
MoNIOBMHA OEHEXHbIX CPEACTB CYATAIOTCS COBMECTHO HAXUTHIM UMYLLECTBOM).

Monseném utorn. Ing coctaBneHms Hambonee ynoBneTBOPSIOWER HacnegonatTens n 3akoH Bepcum
3aBelaHns cnemyer:

1. icnonb3oBaTtb ycnyrun Hotapuyca onsa coctaBneHmsa 1 3aBepeHuns 3aBellaHns;
2. He ncnonb3oBatb OBYCMbICNTEHHbIE NOHATUA n/vnun TPaKTOBKW;

3. CocTaBuTb 3aBellaHue B OTKPbLITOA (popMe (ecnum 3TO He yrpoxaeT XU3HW W/WAu 300POBbH
HacnegHuka);

4. MoaTBepanTb COBCTBEHHOCTb TOrO, YTO cobUpaeTech OCTaBUTb B HACNEACTBO;

5. Ha MOMeHT ynocToBepeHusi HOokyMeHTa ObiTb OeecrnoCobHbIM, MOHMMATb 3HA4YeHWe CBOUX
OEeNCTBUA;

6. JInyHo ochbopMuMTb 3aBeLaHue.

O6HoBUTb 3aBellaHVe B TakoM cnydyae OyneT HEMHOrO CNoXHee U Oopoxe (3aBepeHue ctout 100
pybneit Ha 2023 rofn), 04HaKO NPW TakoM anropuTMe AeNCTBUIA JOKYMeHT 6yneT B 6onblwei coxpaHHOCTU
N nepexXunBET CBOEro co3gaTens, UCMNOIHMB CBOE NpeaHasHayeHue.
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